2 L2

Bilingual Bible
Fo bk (A5 00)

5T #

X3 5T R
Fo 4 A (H) | Lexham English Bible
2017 X2 hR

TERRYIE

YahwehDeHua.net




X%

HME A (HEFEMR)
pESIL
MAR (%) /LEB

Bilingual Bible
Chinese Union Version (Yahweh edition)
Chinese / English

2017 i ERR (Beta edition 2017.04.18)

N EA(HEFHRR)

Copyright ©2017 M B(48) http//:www.YahwehDeHua.net
Email: yahwehdehua@gmail.com

HEEL

English Scripture is from the Lexham English Bible (LEB).
Copyright ©2012 Logos Bible Software . Lexham is a
registered trademark of Logos Bible Software.

TERRYTE

YahwehDeHua.net







N

-

ME A (HEFBR)
pdf B8 FF

2017 %2k (Beta edition 2017.04.18)

wmEF

EZRMAANXE , KBREARN—TEESZF, ZERHN T
TENEE , EHENRIT , LIARBANXF. BEBEMAN.
EZ2aAem Nl | IBAMFHY, LY (39 $F ) TERAFMAXK
BER , #Y (27 B% ) URAFEEEN,

EXZREBEREMaRE , NFBEIANE, FHEBFR , FERMN
EREREEMBYEZZNEMLE, EEEARSHNKRE , B
TEREEWSEZLNERLARE , EESHEERNPDARMEAF
o

NEBEHEEEST, FERERAZEL  RIEEHMET — BB
FOURSHNMEABFREL, XEEFRELM T AT

1 HEKERLZL (1BHY ) PREHNEFRE nint (YHWH ) | EX 4
=2 H3068 ( #l : €1 2:4) (H3069 RRFHZE(E), YHWH B IE
HiEF N Yahweh (HF ) . MEXREEXATHERNHEBEE
Jehovah ( BRFI4 ) , XEITIRRAMSEFFENANE LB FF
Mo



BWEZHRERRE n (Yah , BXES H3050 ) | th—25
9 " B (B H152) .

BEXE"HFE" —F , I ENEEPREFE , AL LFR[ ] B
Eo. fl . H[EFB(EXE"HF"—F HE"R"F,2F
H 24:1)

HAFERNMAARNBHEERBHNEE , B " F w62 FE
RESNEF, BFEBE"T"FAR Z, RTEXHES , &
OEXERER , LA WMREIRNENENA, XRSEHTEREL
EXoE (HRER ) M (HE )  EETERRERN —REL
R, WU , ZMSITHRIE T AT RIS IE -
o LEA" £ "EIHEN  TUSITH " X [HEMHE]" (6 X
1:22 ) o
o LA E " FREEBEREY | BRIEIEFRS " EHRER " SN (4 ;AT
16:19) , #—BEIT R "E*" (Hl: K7:21),
+BRIEEEBMN "I, HBITR """ (Hl : X 2243, 44,
45) ,
s EXNETHE , TEPBX Y , ol A S EERER |, N0
PR (B K21:3)
s ERENEHN"E"F, MR AEE " " (Hl : X 2:12,
22 ) .
s BFEEA, TA, WEE , NFMNIRTR (H 0 X6:24;10:24) ,
MEX 1919 FHIR , & 7 1885 HIRAI FE1E 1R K Revised
Version ( 8% RV , %5 English Revised Version [ERV] ) |,

F LM BT R FTREEH) Westcott-Hort 1881 ( &81%s WH ) /E R BB iR 5T
L FRETE AR ( text type ) o

FiFEIEZAR ( King James Version , KJV 1611 ) XA 7T " A



XA " ( Textus Receptus TR 1550, Beza 1588 & , f&i# TR)
ERBFFANFEIEXER, WHHN TR EETFARAGRNEREE
& MEEHANERREMERN., HEHE WHETRZ
XA RERBEFARANFREFYDRERMEN (EANFREEF
PARIEEF 5800 K 2% ),

WHETRHNEZR , SBENEAEREFFEBESHEA. IISHE
RERNKTER X ESNHEARFHTY , BREZIEEFTREERN Y
FEAMEAREH | HEEZXE2EARN , FRSBZLHNFE
ERSEHTYIE, UM LERENRARTESARETSENT
F&EZ (word study ) #,

WH 24 <K& %/ Nestle-Aland ( NA28 ) 2012 X AHFT & |
ARECRXTRER , ERAECRNEEANXREFY , NASE
M. BNIAERENVMHER GRS, XEFEBHANERX , Bies
BB WH T, FLEXMETREBENARRBEH PN TFENIEX
MBEONR , HEARXESENRAFTEENELES |, Uih
FEN B EIE LR KRR

ZFIHY , B2 Westminster Leningrad Codex ( LC ) ER
BITNZSE,

B imE 2R B S48 ( James Strong ) 1890 F HARM (F4%
BEXCHw) » ERBREXFREFHRF , Al L&RS . FH
RiBEH H1-H8674 , HIEEH G1-G5624, 2B F & BN
HB8675-H8853 K& (G5625-G5942 {E R R X BRI M X & 0
( Tense Voice & Mood [TVM] ) B94mE3,

5 NigzMwy, REALTH """ —=@FKh """ F (Hl: K
1:19 ) o

6 AFREAN, —#XBA"E"F(#H:KX513),



7 A 2007 BT KA EHFB(pdf) :

o A F.
B, FLANFEXR . FEZA(HESHR)X BREIE Lexham English
Bible (LEB) ; LEBZXHEREEFEY , L8
™~ EXEBIRMmMERRET , M/ ER, BLHEEE
FMEARBITH R , ENIHEXEFBEFEFTHTTER , UL X
FH[ ] & (B R£E£29:21),

¢ MR RS

WYy XE/FBEENR  MERHESHR) XN REREE
Westcott-Hort (WH) -
IBYY SXE/FEFENR - MESRFAFBR) XN RBERAKIE

Leningrad Codex ( LC ) o
M R RS, R RIS MELL R,

EERFEHANEEIR , BHEHF yahwehdehua@gmail.com, 43tk 25t
B25XFRN., RETENERZENE ZBEKKERE T,

IR
2017 4 A 18 H

NS EERLEASEHSES , AROPLEEH !
BEBRONUNESIAE |, FTARR - RE.
RVTERRMIBTANLT , BRI LAY,

1% 119:103-105

B ST I R T Lgt S PRSP



AR

% 1

1 L3 5 BR é’ﬁaz’%\%"ﬁ% e L o The beginning of the gospel of Jesus Christ. {Note:
Some manuscripts add “the Son of God”}
2 T 4ok s % »ﬁ L F 1 % Tz /I* Just as it is written in the prophet Isaiah, “Behold, |
. - am sending my messenger before your face, who
F) A e g pvso AR LA N DR will prepare your way,
ﬁgrﬁm,mgﬁﬁe
3 hp ™ 4,5 A7 e % LA E A [ eh the voice of one shouting in the wilderness,
N TRy ‘Prepare the way of the Lord, make straight his
E Z B 1 TN paths!’ ” {Note: A quotation from <lsa 40:3>}
3T 5L s A 7oy A ¥ 35 0k M 24 John was there baptizing in the wilderness,
4 ]3@ A -l #ﬁ ] e S i I < {Note: Spome rganuscrlpts have “and
kAt > 1 A - proclaiming
prociaiming }a baptism of repentance for the
forgiveness of sins.
5 KE e *1:\_"}”3 HER. Tl R R ?5;3 RHE S 2 And all the Judean region and all the inhabitants of
PR A Ml A e w1 Jerusalem went out to him and were being baptized
2, R endy, o) B 0R 25 e by him in the Jordan River, confessing their sins.
i o
6 N T HIL R PR R A F o v e And John was dressed in camel’s hair and a belt
o W made of leather around his waist, and he ate
g TG e locusts and wild honey.
7 fd x%lg% : »ﬁ — AN S ke, g 4L And he was preaching, saying, “One [who is] more
rful than | is coming after me, of whom | am
AQ Ao AREDELE fREY S LR o te: *Here “Jand’
L= )J‘} LA ﬁ*L‘% » A A not worthy to bend down [and] {Note: “Here “[and[" s
7 o supplied because the previous participle (“bend down”) has
been translated as an infinitive} untie the strap of his
sandals.
8 NE W RA RN EE s wIrE* 3 X AR | baptized you with water, but he will baptize you
ok with the Holy Spirit.”
M %y T o
9 FREF > BR %u\ . ﬂ ﬂ £ JEh ko i And it happened that in those days Jesus came
B8 L ik o from Nazareth in Galilee and was baptized in the
@25 2R Jordan by John.
10 & A-k2 - F k> f-;—% LA 3R And immediately [as he] {Note: "Here "[as]" is supplied
G 3 TN as a component of the participle (“was coming up”) which is
| 7= ’ T e B o
= = - understood as temporal} .
was coming up out of the
water, he saw the heavens being split apart and the
Spirit descending like a dove on him.
11 X 7; E Ag] AEF ko RN E S And a voice came from heaven, “You are my
A E A beloved Son; with you | am well pleased.”
v e
12 % X FkFe BR g,,]f;i,g_i gFmad o And immediately the Spirit drove him out into the
wilderness.
13 # 4pHe L SHeagriifE > 3 5 And he was in the wilderness forty days being
B Ao % 94 3k tempted by Satan. And he was with the wild
I B P e animals, and the angels were ministering to him.

DARE 1 E
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{Note: Some manuscripts have “Now after”}

14 H@%ETE 5 kR 4] & 34 And after .
mz;ﬁ} , John had been taken into custody, {Note: Literally
“had been handed over”} . .
Jesus went into Galilee
proclaiming the gospel of God

15 5L pHET s A PEITT o i YiE and saying, “The time is fulfilled and the kingdom of
ey Eam | God has come near. Repent and believe in the
eL |€, %5 B gospe”n

16 R %mﬁ- % . ?1]?1] rf‘.l/i} 3i z_L , _?T n "] ‘f\-"ﬁx And [as he] {Note: *Here “[as]” is supplied as a component
. Y e B ] A o A a of the participle (“was passing by”) which is understood as
R U RS- A o AN L S £

temporal} . .
b o was passing by along the Sea of Galilee,
he saw Simon and Andrew, Simon'’s brother,
. {Note: *Here the direct object is supplied
casting /a nef] _ .
from context in the English translation} into the sea (for
they were fishermen).

17 BRgfrd s 50 1 RPIAA - AR e iR And Jesus said to them, * Follow 7% el eome

AhetBd — o after’} me and | will make you become fishers of
people.”
WMk 3 4 < FIL G W o And immediately they left their nets [and

18 . T* ‘lJ G A te {Note: *Here “[and%'(is SL}/ppIied because th{a pre{/ious

participle (“left”) has been translated as a finite verb}
followed him.

19 = ﬁbf\fﬂ Aand_s X LE R LG L ﬂfp And going on a little [farther] , he saw James the
T & R Al Bdn b oAb [son] of Zebedee and his brother John, and they

B 0L 3 D)k idp b AR [were] in the boat mending the nets.
20 R %fi%:};ﬂi B Mgk X FT R And immediately he called them, and they left their
. , . father Zebedee in the boat with the hired men [and
‘f‘-")gt a4 ‘37 lft‘g;:'._'— ’ ﬁﬁl A PR ﬁvf\é 10 {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous [and]
participle (“left’) has been translated as a finite verb} went
away after him.

21 3|7 &% % > B gﬁ;j]fu A A P2 LEK And they went into Capernaum and immediately on
- the Sabbath he began to teach in the synagogue.
Ao {Note: Some manuscripts have “he went into the synagogue

and began to teach”}

22 Y 2 4 g F) A W e i And they were amazed at his teaching, because he

, , P was teaching them like one who had authority, and
+ f R . . ’
G kAment o A ey L not like the scribes.

23 ERA A 7,5 - AR . uﬁ% o fa peheH And so then there was a man in their synagogue
~ with an unclean spirit, and he cried out,

B N\ 0 2oy, X e . « {Note: Literally “what to us

24 £ ¥cE A PRgR o A bR ot sgpF 20w saying, “ Leave us alone ,
kWA 1 P A dey v H g 2 A 03 and1oYoU jesus the Nazarene! Have you come to
o, destroy us? | know who you are—the Holy One of
fl God!”

25 R gﬁ;—ﬁ- EFusl ARBITF | A AE D And Jesus rebuked him, saying, “Be silent, and
%8 come out of him!”

26 3 REZEA4 T - 1R 0 % FeEels g0l And fafter] (Note: “Here "[after]" is supplied as a
% o component of the participle (“convulsing”) which is
£ 7 o

understood as temporal} . . .
convulsing him and crying out

with a loud voice, the unclean spirit came out of
him.

#£2W
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27 /)\ A FR . % IR R PGl iy B s And they were all amazed, so that [they began] to
B 2 . . O is this? A
FTORAFEEF | # ¥ ket ko discuss with one another, saying, “What is this?
CAa ) AT IR ] KA ] new teaching with authority! He even commands
75 | A L) G A the unclean spirits and they obey him.”
28 MpRen it F ;]%,;%3@ ORTE IR TV And the report about him then went out everywhere
in the whole surrounding region of Galilee.

W= A ’ FA £ y 327 And so then he departed from the synagogue [and

29 . = j‘ )]v} e % £ <% : : {Note: *Here “[and]” |spsupplled because tr¥e prgwgus [ ]

o ]! *fr'—’é‘ 7 2] e R

i participle (“departed”) has been translated as a finite verb}
came into the house of Simon and Andrew with
James and John.
30 F g A T # ;?3;%3% ) ﬁ}.;ﬁ A 4 5 PR Now $imor?’s mother-in-law was lying down, .
suffering with a fever, and at once they told him
R o about her.
31 gk Fo hd o fFedek o # j‘rmi? And he came [and] {Note: “Here "[and]" is supplied

B " I‘T}' Fii . because the previous participle (“came”) has been translated

(I 2 fa 11T o - -
as a finite verb} raised her up [by] {Note: *Here “[by]” is
supplied as a component of the participle (“taking hold of”)
which is understood as means} taking hold of her {Note:
Literally “the”; the Greek article is used here as a possessive
pronoun} hand, and the fever left her, and she began
to serve them.

32 x % p ;gff‘lﬂ‘f ﬁ% , 4}’ 2 i%’ % _ xp E; ﬁﬁ 41 Now [when if] {Note: *Here “[lv\l/hen]” is suppliedl és a
L » component of the temporal genitive absolute participle
Fodk L Hf e o sk FIPRBRET T o o
(‘was")} was evening, when the sun had set, they
.. {Note: The imperfect tense has been
began bringing * ) o
translated as ingressive here ( b(?gan bringing”)} to him all
thOS? who were sick {Note: Literally “who were having
badly’} and those who were demon-possessed.
33 £33 A F’K B R A o And the whole town was gathered together at the
door.
34 PRgRisAFTF S TR %3—}?5 EESIEEES ili-:'! ¥ And he healed many who were sick ¢ -¢"@!Y

& . _ “who were having badly”} . . .

50 A GF RSB 0 F]h RGAIEE o with various diseases and
expelled many demons. And he did not permit the
demons to speak, because they knew him.

35 ZXp 8RB ARepizE o BN %ﬁ,&% y T And getting up early in the morning [while it was]
WF R S 3, A PRE AR . very dark, he departed and went to a deserted

IR BN 2 AT place, and there he was praying.

36 a ﬂfr}; ER AR S And Simon and those [who were] with him
searched diligently for him.

37 @wa ;Tﬁ,}q‘ (RS AR —%’Kf} im oo Andlthey found”him and said to him, “Everyone is
looking for you!

38 2R gyj}’;}q‘ (RN SR A I Uz 31] I 2N SR ] P And he said to them, “Let us go elsewhere, into the

PP o e y s neighboring rural towns, so that | can preach there

4 y £ 4 s 4 7 .
Fen 4t o Aw dFRIRE g o F A AL also, because | have come out for this [very]

LwE ko reason.”

39 = {é_%tﬂﬂ > ET L F f%,_{g’ » 45 And he went into all Galilee preaching in their

synagogues and expelling demons.

DARE 1 E



40

r#‘ﬁm%ﬁm@%7 ra,],e,ﬁf-'f ’

i
%
'}g}‘ "\!‘Ebqu\‘lff’i] o

And a leper came to him, entreating him and
. . {Note: Some manuscripts have
kneeling down, saying

“and saying” L -
and saying }to him, “If you are willing, you are able
to make me clean.”

41

PK%%’Q'E %:U ’ q/.;]ﬂ i&”jffé » 3K, L SN

. Note: Some manuscripts have
And becoming angry, { P

aving compassion’y he stretched out his hand [and]
{Note: *Here “[and]” is supplied because the previous

participle (“stretched out”) has been translated as a finite

verb . Note: *Here the direct object is
' touched [him] j

s lied from context in the English translation .

uppli r xti gli r i },andsald

to him, “I am willing; be made clean.”

42

SRR M AR BT

And immediately the leprosy went away from him
and he was made clean.

43

TSR P s RS A

And warning him sternly, he sent him away at once.

44

GRS > 53
A r'_g;;}u E/d&‘l‘)]_’r“ ;?rs».:é

’ ,;gk" @\j ”’TC’\?]‘J' /7TL47¢ y X3

Pl
= %
>~

And he said to him, “See to it that you say nothing
to anyone, but go, show yourself to the priest and
bring for your cleansing [the things] which Moses

commanded, for a testimony to them.

45

#Wﬁz%%
rrJPb:?r y T
WF AR o M»";iaiﬂzif

But he went out [and] {Note: *Here “[and]” is supplied

because the previous participle (“went out”) has been

translated as a finite verb} . .
began to proclaim [i]
{Note: *Here the direct object is supplied from context in the

English translation} freely and to spread abroad the
account, so that he was no longer able to enter
publicly into a town. But he was staying outside in
deserted places, and they were coming to him from
all directions.

==

=

And [when he] {Note: *Here “[when]” is supplied as a

component of the participle (“entered”) which is understood

temporal ini
as emporall o ntered again into Capernaum after

[some] days, it became known that he was at
home.

Pb w5 ORE AIBP BRG 2
f" ; PK%T/L}‘J’ ],e, ”J -;__.lE

And many had gathered, so that [ihere was] no
longer room, not even at the door, and he was
speaking the word to them.

$AHF- SR R LIRS
ok

?E/I\/‘

And they came bringing to him a paralytic, carried
by four [of them] .

£4W
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{Note: *Here “[when]” is supplied as a

4 FlH A S A EITE > ghd PRERAT B s And [when]

3, Jﬁ‘ S 7 %;ﬁ_i s, iﬁ»# &‘; Lt]: s component of the participle (“able”) which is understood as

LT AR 3 AR T % temporal) they were not able to bring [him]

-E'rﬁq:' ETAE P - ° {Note: *Here the direct object is supplied from context in the
English transiation} to him because of the crowd, they
removed the roof where he was. And [afier,

{Note: *Here “[after]” is supplied as a component of the
participle (“digging through”) which is understood as
temporal} digging through, they lowered the stretcher
on which the paralytic was lying.

5 PR g;;f\ i RS i}.;xj BF B F And [when] {Note: H?re “[‘\‘Nher’]’]” s .SUP.p”ed asa
T o component of the participle (“saw”) which is understood as
i ETIE 7 o

temporal} Jesus saw their faith, he said to the
paralytic, “Child, your sins are forgiven.”

6 FEL LA ATIRE 5 s B AL s L Now some of the scribes were sitting there and

reasoning in their hearts,

7 54 /I* Ado bz g HElre fﬁ%j‘ 5, “Why does this man speak like this? He is

. s . blaspheming! Who is able to forgive sins except

- - O P T T

b % DAl ek e AT ¥ 7 God alone?”

8 PR g;;]t\.u v i‘ri‘ﬁ o s By FEN L FRBL G And immediately Jesus, perceiving in his spirit that
oo o G L s s 1 v o they were reasoning like this within themselves,
R B A oz iy b 9 . « C

~ said to them, “Why are you considering these
[things] in your hearts?

9 fadm FOlinehd A o Aal4ek | £ 0% Which is easier to say to the paralytic, “Your sins
T . . are forgiven,’ or to say ‘Get up and pick up your
AR AL IR EF R Y stretcher and walk’?

10 e & e {5 o ﬁrpi‘g' » A S Bp b 4’5 Az % ek But so that you may know that the Son of Man has

S B T O authority on earth to forgive sins,”—he said to the

1 o ‘jjt‘ R paralytic—

11 RNedeipin s 42k | £5nauEF w 3rI B o “I say to you, get up, pick up your stretcher, and go

to your home.”

12 rrAgkdesk > =% £ H4BEF > Y 4 4o @ And he got up and immediately picked up his {Nofe:
ﬂ{ PR T _?ff( /}\ L ¥ 'f)? % . '%”9&,":; ;fé , Literally “the”; the Greek article is used here as a possessive

N n . ]: | pronoun} stretcher [and] {Note: *Here “[and]” is supplied

BLL A A R Ligd Y e _ /. _

o ! % e f d g %Lm:i : because the previous participle (“picked up”) has been
translated as a finite verb} went out in front of [them] all,
so that they were all amazed and glorified God,

. « . {Note: *Here
saying, “We have never seen [anything]
the direct object is supplied from context in the English
translation} like this!”

13 And he went out again beside the sea, {Note: That s,

F’gﬁ)}'g/\ j{_ﬁfl]lﬁﬁé ’ /}‘\ K‘FK%}.‘L’J s ;’; s 15
I’g ?{t;ul 8 M o

the Sea of Galil .
e Sea of Galilee} and all the crowd was coming to

him, and he began to teach {Note: The imperfect tense

has been translated as ingressive here (“began to teach”)}

them.

DAREE H2E



{Note: *Here “[as]” is supplied as a component

14 PR % g copt iz o —é TR L S A And [as he]

i—[" ﬁ_fﬁ % b )‘L}# WK e &g A % o 14 of the participle (“was passing by”) which is understood as
temporal} . .

i}d&% » BTA G PR g,/f\ R was passing by, he saw Levi the [son] of
Alphaeus sitting at the tax booth, and he said to
him, “Follow me!” And he stood up [and] {Note: Here
[and] is supplied because the previous participle (“stood
up”) has been translated as a finite verb} followed him.

15 Mgl A 7L &R hptiz » 3 FEE And it happened that he was dining {Note: Literally
folde 4 5 PRpRE P - LR 5 TR 4 was reclining for a mealy, ) is house, and many tax
A5 s s FIE R gk o collectors and sinners were dining with {Note: Literally

:" “were reclining at table with”} T
Jesus and his disciples,
for there were many and they were following him.

e Y A e d 4 L e d Y And the scribes of the Pharisees, [when they]

16 = JH % ~ AR ( F . é ¥ "'f,r/z' JH {Note: *Here “[when]” is supplied as a co[mponent of the
% A) B L B8 ﬁﬁz’fr’ﬂt A %‘C é - i participle (“saw”) which is understood as temporal}

Read ] O DB e d H R A - ek R saw that

ﬂ} - he was eating with sinners and tax collectors,

z 9 {Note: The imperfect tense has been
! begantosay " ) .
translated as ingressive here (“began to say”)} to his
disciples, “Why does he eat with tax collectors and
sinners?”

17 BR ﬁ'ﬁi""/l‘ nos “L')q‘ W e E»: fgrﬁ L ¥ 7 % And [when] {Note: *Here “[when]” is supplied as a
% i fﬁimk 1 ¥ 19 % o 2 % X 7 {% component of the participle (*heard”) which is understood as

temporal} ... {Note: *Here the direct object is

VA 77 LR lied fJesus the?_rdﬂ{/t]E lish translati
supplied frrom context In the English transia IOH} he Said tO
them, “Those who are healthy do not have need of

{Note: Literally
a physician, but those who are sick .
“having badly’y | have not come to call the righteous,
but sinners.”

18 YT gk Mr/; ﬂ % A G o @ n And John'’s disciples and the Pharisees were Note:
$ 1 it 1 e fasting, and they came and said to him, “ Wh '
%IE’ EK%;“‘ : ’Jyfﬁm'] Mr’ = ﬂ”% A m'] Literallg “forwhat”)[/reason]}d he discipl £l {1 d
&ﬁ% i R E R R o the disciples of John an

S T A the disciples of the Pharisees fast, but your

LA disciples do not fast?”

BR F i M L FTER 2 A A Ik And Jesus said to them, “The bridegroom’s

19 %}T o e AT ‘fr’f‘, = i Ltmml ttendant {Note: Literally “the sons ofthge bridal chamber”}
f]%’f%fj_»_i/(Elggggui?%ﬁ-éﬁﬁ‘}]ﬁé‘, attendants . . o
o e B are not able to fast’\\l/vtnlqrﬁhe bru?_egroorrs |stw|th

- - s .

e 1A ge 2 them, [are they]?{ ote: The negative construction in
Greek anticipates a negative answer here, indicated in the
translation by the phrase “[are they]”} As long a time [as]
they have the bridegroom with them, they are not
able to fast.

20 ep 3D 3B DB 05 PR B W But days will come when the bridegroom is taken
o A away from them, and then they will fast in that day.
s
A A e oA R R 3 Fba ez b No one sews a patch of unshrunken cloth on an old

21 f N i: ATE A p R JRY o Rodrat garment Otheer\)/ise {Note: Literally “but i not't
AT ¥R PR AT < T :

L g B T L patch pulls away from it—the new from the old—
and the tear becomes worse.

22 WA g 2T ,ﬁﬂi Hp AR And no one puts new wine into old wineskins.

oy [ x> ﬂ'}nlﬁﬁ
LRHZ ) e BpfT e A6

RAATA R

Otherwise{ ote: Literally “but f not’y the wine will burst
the wineskins and the wine is destroyed and the
wineskins [too] . But new wine [is pui] into new
wineskins.”

#6W
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23

PUpRY % L P A E p s
M"f’#ﬁ’%’ﬁ@

R B

And it happened that he was going through the
grain fields on the Sabbath, and his disciples began

Note: *H hil
to make [their] way [while] (NOe: “Here Twhilel"is
supplied as a component of the participle (“picking”) which is

understood as temporal}

plucking off the heads of

grain.
24 I3 ﬂf} PR R —é PR fs A% AP And the Pharisees began to say | '@ ¢ Imperfect
4oz R T ‘—’r’i - tense has been translated as ingressive here (“began to
R = i
say’)} to him, “Behold, why are they doing what is
not permitted on the Sabbath?”
25 EpRatis K 1 R bie g A e A ih And he said to them, “Have you never read what
sk 5 b2 AR 0 R A David did when he had need and he and those
W LARLPHATRR BRI & [who were] with him were hungry—
% 9
26 o X Tl TR iELAE P iE o E 223 how he entered into the house of God in the time of
. P , Abiathar the high priest and ate the bread of the
sy ¥z B ) a4} . . iy .
A S AR R e B o SRR R presentation, which it is not permitted to eat (except
LA *7*’#% TR E I ARG Fowg o the priests) and also gave /it |\°'¢"Here the direct
object is supplied from context in the English translation} to
those who were with him?”
27 x>fpp msl i Z A p A A AT And he said to them, “The Sabbath was established
T4 8 g for people, and not people for the Sabbath.
28 frr s A3 & A peni o So then, the Son of Man is lord even of the
Sabbath.”
BIE
=
1 BR gﬁ;/\ LAY AR »ﬁ - 4 A4S And he entered into the synagogue again, and a
e man who had a withered hand was there.
2 T ?}Lil”?%ﬂi v AR LR FISATFIL R And they were watching him closely [io see] if he
N g E b2 PR . would heal him on the Sabbath, in order that they
LA S PSR could accuse him.
3 BR gﬁaj‘?rz e+ - R LA 42k o 2k And he said to the man who had the withered hand,
wod . “Come into the middle.”
4 AELAR I AR L P FLIEE O KT And he said to them, “Is it permitted on the Sabbath
o , to do good or to do evil, to save life or to kill?” But
’ v @ iT#F o X !
fr o PREEEF L D i iR e they were silent.
5 BR g,)]t\{g pB 'ﬂ’é oo, kR ﬂ s [ e p And looking around at them with anger, grieved at
. e s . e hardness of their hearts, he said to the man,
N a1 P the hard f their hearts, h id to th
A oo R FRA GG LA ke - “Stretch out your{Note: Literally “the”; the Greek article is
i ) £ "',; g 3 o i »
e q} g7k used here as a possessive pronoun} hand.” And he
... {Note: *Here the direct object is supplied from
stretched [it] © .
context in the English translation} out, and his hand was
restored.
6 * ﬂ % AdE s BEE-KETAH iR E And the Pharisees went out immediately with the

. . {Note: Literall
Herodians and began to consplre{ ole: Hieraly

“began to give counsel”; the imperfect tense has been

' IL T I o

translated as ingressive (“began t0”)} against him with

regard to how they could destroy him.
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BR 11 4E 19 T Sh A 4 5F 5 A A4 And Jesus went away with his disciples to the sea,
7 SRfel RA3FIA 24 > 5 RS v {Note: That is. the Sea of Galilee} P
FIER s o ?\Jn(tj la*grea}hcrg_wdt
from Galilee followed [him) . |01 "Here the direc
object is supplied from context in the English translation}
And from Judea
8 Q’»ﬁ LA YT LB A AR E o AR and from Jerusalem and from Idumea and the other
. . side of the Jordan and around Tyre and Sidon a
x ~ IR AR PAE S S R RO -
i - ek i great crowd came to him [because they] {Note: "Here
9 N F e 3 kPRI o “Ibecause]” is supplied as a component of the participle
(“heard”) which is understood as causal} heard all that he
was doing.
9 o T A5 s gRene]) et - B 4L R And he told his disciples that a small boat should
: GiE 4 4 g stand ready for him because of the crowd, so that
T RF G mkee they would not press upon him.
10 BILEFF S A s Ay _m»ﬁ =y ;?5 s ?g;ﬁ For he had healed many, so thNatta_IILtpos”e yxhé)
R were suffering from diseases{ ote: Literally “ha
-~ Ea suffering”} L
pressed about him in order that they could
touch him.
11 B AL e B —F% nofe s fj&%k B G oA o And the unclean spirits, whenever they saw him,
N R - I VI S were falling down before him and crying out,
Lol S S = s P saying, “You are the Son of God!”
12 B% gy;f\_ﬁ ZHWERFT O 0 A B s | f% 41 And he warned them strictly that they should not
% make him known.
13 3% ﬁ’ﬁ;_l SRR Sl I R LT Ak And he went up on the mountain and summoned
, [those] whom he wanted, and they came to him.
i kI 7R o
RN BN 21 e ek LR . {Note: Some manuscripts add
14 @ )I!tn,{ O S S And he appointed twelve, *
er_ ) z 7} @ % l}i , 'whom he also named apostles”} so that they would be
with him and so that he could send them out to
preach
15 H 58 mkim4=d o and to have authority to expel demons.
16 - /A5 a0 —pfx Bisde Ll ik And he appointed the twelve, [ ' VoSt Greek
. manuscripts omit the phrase “and he appointed the twelve”}
=
And to Simon he gave the name Peter,
17 g»ﬁ s ¢ DL A «fpwg_ Live g 1 and James the [son] of Zebedee and John the
. . brother of James (and he gave to them the name
L 4N 3 S e ¢ pd LR >k B R sk »
oo ByA L A pE LA T}{“ Boanerges, that is, “Sons of Thunder”),
F g Lo
18 X »Jg ZEZ ES 59 X ~9 %X % and Andrew, and Philip, and Bartholomew, and
. . Matthew, and Thomas, and James the [son] of
N T 2+ )L Fp Z2 - o ’ ’ .
I~ TRl L e s 0 B g Alphaeus, and Thaddaeus, and Simon the Zealot,
¥ e l‘] : {Note: Literally “the Cananean,” but according to BDAG 507
s.v., this term has no relation at all to the geographical terms
for Cana or Canaan, but is derived from the Aramaic term for
“enthusiast, zealot” (see <Luke 6:15>; <Acts 1:13>)}
19 A 7,5 3 BR g,)lt\ﬁqét LEJES GRS and Judas Iscariot, who also betrayed him.
20 BR gﬁ;g - /I‘ B+ GAx B d31w And he went home, and the crowd gathered again,
o s so that they were not even able to eat a meal.
3 P f‘;'"_ P ¥ °
87 EIEGUET



{Note: *Here “[when]” is supplied as a

21 PgrenF vy o g kBP0 > F)H And [when
%
TR }Ejﬂ 11 o component of the participle (“heard”) which is understood as
e 1 e JEm ) o
e R temporal} , . . {Note: Literally [those] “close to him”}
his family . o _
heard [this] ’ {No-te. Here the direct object is supplied from
context in the English translation} they went out to
restrain him, for they were saying, “He has lost his
mind!”
22 A BR &5‘;%(;/; - % e 4 L et And the scribes who had come down from
L . NV Jerusalem were saying, “He is possessed by
g AR B AR FRIATR Beelzebul!” and “By the ruler of the demons he
expels the demons!”
23 wgRei ik o e L e £ And he called them to himself (and) {Note: "Here
e ﬂi“q'fﬁ ) “[and]” is supplied because the previous participle (“called”)
2 LR
e : has been translated as a finite verb} .
was speaking to
them in parables, “How can Satan expel Satan?
24 -‘g— E3] F‘ Ap A % 5 PR [f];j‘k,-:‘_k,i yIREI And if a kingdom is divided against itself, that
kingdom is not able to stand.
25 - P AEAs L FRFGEES A (o And if a house is divided against itself, that house
?\i} will not be able to stand.
26 F e podprcd A IR 3 S IR And if Satan has risen up against himself and is
BT T} divided, he is not able to stand, but is at an end!
27 pf;»ﬁ A goaEaed ' B BB HRE R But no one is able tﬁ etn_tgﬁintq thg house ?fda
;,L;hﬂ/q. FRE L _j GRVER % 1 l—"ﬁﬁo strong [man][and]{ ote: *Here “[and]” is supplie
- - — because the previous participle (“enter”) has been translated
as a finite verb} plunder his property unless he first
ties up the strong [man], and then he can
thoroughly plunder his house.
28 AL AZrinin o R A= b o 7 f@ “Truly | say to you that all the sins and the
& 23T 8 AL g blasphemies will be forgiven the sons of men,
AR WAL S however much they blaspheme.
LA = e A H AT ’ Sl But whoever blasphemes against the Holy Spirit
29 ‘fé‘/i 3 ke PR FATRL 0 2 R Y p- J {Note:yLiteFr)aIIy “for
Aol o t(?]oes npt have forgiveness forever ,
¢ age’} but is guilty of [an] eternal sin"—
30 L E TS W Sl B EAS R it % o because they were saying, “He has an unclean
spirit.”
31 €T, PR g,,lf;rh—a -4 ﬂfr- FVok o rh A2 And his mother and his brothers arrived, and
S ey standing outside, they sent [word] to him to
75 wee summon him.
32 »ﬁ iF 5 A i BR gﬁ;% F] 4k JET v 8RR R And a crowd was sitting around him, and theyg,\}otld_
ez - P 240 o him, “Behold, your mother and your brothers '~
e R VR A el g Rpthd iR e Some manuscrip¥s add “and yoursist{zrs”} .
[are] outside
looking for you.”
33 IRgRw FOL R AR x 7pE AN hd And he answered them [and] {Note: “Here "[and]" s
v 0 supplied because the previous participle (“answered”) has
been translated as a finit? verb} said, ‘:\Nho is my mother
or {Note: Some manuscripts have “and”} my brothers?”
34 AR I I R s R —F% 7 And looking around at those who were sitting

around him in a circle, he said, “Behold, my mother
and my brothers!
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PR i % T ko2

For whoever does the will of God, this person is my
brother and sister and mother.”

And again he began to teach beside the sea, '

That is, the Sea of Galilee}
and a very large crowd was

athered to him, so that he got into a boat [and]
8\1ote: *Here “and” is supplied because the previous

articiple (“got”) has been translated as a finite verb
participle (“got”) ' sat on

the sea, and the whole crowd was at the sea on the
land.

pggﬁiiﬁy L pﬁ?’)tilll W MsF 5 BEIE—’_ o t{_?’(;ul

7 ,‘é » =3 14 M

“~

And he began to teach {Note: The imperfect tense has

been translated as ingressive here (“began to teach”)} them

many [things] in parables, and was saying to them
in his teaching,

“Listen! Behold, the sower went out to sow.

And it hap_pe_ned that while [he/ was sowing, some
seed {Note: Literally “[some of] which }fell on the side of
the path, and the birds came and devoured it.

T
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N
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And other [seed] fell on the rocky ground where it
did not have much soil, and it sprang up at once,
because it did not have [any] depth of soil.

And when the sun rose it was scorched, and
because it did not have [enough] root, it withered.

And other [seed] fell among the thorn plants, and

the thorn plants came up and choked it, and it did
. {Note: Literally “fruit,” describing here
not produce grain.

the grain harvested from the healthy plants; in contemporary
English this would more naturally be expressed by terms like

“grain” or “crop”}

ai L
g8,
=i

And other [seed] fell on the good soil, and produced
grain {Note: Literally “fruit,” describing here the grain

harvested from the healthy plants; in contemporary English
this would more naturally be expressed by terms like “grain”

or “crop’} coming up and increasing, and it bore /a

{Note: *Here the direct object is supplied from context
crop]

in the English translati . :
n 1he Englls ransalon}—onethlrtyand one sixty

. Note: The
and one a hundred [times as much] . {
phrase “[times as much]” is not in the Greek text but is

implied}

9

'\ii;:j.fﬂ?w%ﬁﬂ’iﬁ;}i;;{ﬁ-!

And he said, “Whoever has ears to hear, let him
hear!”

10

£ A PPt iz o PREESgRen A ot = 4 EL
= e iyt “ﬁmﬁ oo

And when he was alone, those around him together

. . Note: The i rfect
with the twelve began asklng{ oler e fmperiec
tense has been translated as ingressive here (“began

asking)} him about the parables.
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LY SE RTINS P A E e A5 et nin i
lg v B R G AR mg;i};aw ;L%:] ,

And he said to them, “To you has been granted the
secret of the kingdom of God, but to those who are
outside everything is in parables,

12

AphoramiE s ErTn o
DR ABR v g R 0 T

so that * they may look closely {Note: Literally “seeing

th ' [
ey may see’} - 4 not perceive, and they may listen
carefully {Note: Literally “hearing they may hear’} 4

understand, lest they turn and it be forgiven them.””
{Note: A quotation from <lsa 6:9-10>}

13

Xoaf Bl L mm APy %'7#“\35,1 CRAR A =

Lo - *7'—’”“‘%]"'“ !

And he said to them, “Do you not understand this
parable? And how will you understand all the
parables?

14

W 2 ¢ srifcam L -

The sower sows the word.

15

|4
g
=

?K%E,%ﬁj,i&g‘Ac%jiﬁ ,j%"rfg_
T AT TRy

And these are the ones beside the path where the

. . Note:
word is sown, and whenever they hear [if], {
*Here the direct object is supplied from context in the English

t lati . .
ranslation} immediately Satan comes and takes

away the word that was sown in them.

16

And these are like {Note: Some manuscripts omit “like”}

the ones sown on the rocky ground, who whenever
they hear the word immediately receive it with joy.

17

And they have no root in themselves, but are
{Note: *Here * [When] is

temporary. Then [when]

supplied as a component of the temporal genitive absolute

articiple (“comes” _r .
P ple ( B affliction or persecution comes

because of the word, immediately they fall away.

18

'_m’:j‘)t,f‘!\&\i’frﬂjlﬁ )

And others are the ones sown among the thorn
plants—these are the ones who hear the word,

19

FRF AL AL BMDE R o s
S SR A R SR

and the cares of the world and the deceitfulness of

wealth and the desires for other [things] come in
[and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous

participle (“‘come in”) has been translated as a finite verb}

choke the word and it becomes unproductive.

20
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And those are the ones sown on the good soil, who
. .., {Note: *Here the direct

hear the word and receive [if] {

object is supplied from context in the English translation}

and bear fruit—one thirty and one sixty and one a

. » {Note: The phrase “[times as
hundred [times as much] . { P I
much]” is not in the Greek text but is implied}

21

BR g,,]f;)x }ﬂl B M A
AR RET A

And he said to them, “Surely a lamp is not brought

so that it may be put under a bushel basket or
under a bed, [is it] ? {Note: The negative construction in

Greek anticipates a negative answer here, indicated in the

translation by the phrase “[is it]’ Note: The
ythep }[/s it] not{

negative construction in Greek anticipates a positive answer

here} so that it may be put on a lampstand?

22

For nothing is secret except so that it may be
revealed, nor has become hidden except so that it
will come to light.

23

If anyone has ears to hear, let him hear!”
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24 X BL I EmArern& s o it i+ 2 And he said to them, “Take care what you hear!
. s " With the measure by which you measure out, it will
EO4A , s 1 2~ B BRE 4N (4N, . ’
BEFA s P B A EILILHET A be measured out to you, and will be added to you.
PR GAEM
25 %] 4 »ﬁ g IR B ,,f;ﬂﬁ s Lﬁ" s ”Lr’ﬁ For whoever has, [more] will be given to him, and
L, % 3 whoever does not have, even what he has will be
St B ° taken away from him.”
26 X G LA GiEHe A e %éjﬁﬁtg oo And he said, “The kingdom of God is like this: like a
man scatters seed on the ground.
27 2 epE® 0w PAzk i vid i}b % ?;“-;%:'\ , And he sleeps and gets up, night and day, and the
seed sprouts and grows— he does not know how .
FRA Fr 7 Fﬁ\ﬁl B lndi <7 ’}-T— o {Note: Literally “[in such a way] as he does not know"}
28 AT BEEITRARDIETy 2K By itself the soil produces a crop: first the grass,
+ Zogh bk g PR then the head of grain, then the full grain in the
ﬁ:u"ﬂ —\Z—“ﬁ,\u— /\—:’_]:’\' CENIE R Rl A head.
29 EFET ;j-}uqr b% 7 3 _{lj F] 4 T = enp But when the crop permits, he sends [in] the sickle
% ) right away, because the harvest has come.”
= I o
XS A FIE s AMT R L 2l QF nd he said, “With what can we compare the
# e[E] sz 7 And h id, “With what th
L - kingdom of God, or by what parable can we present
¥ L {prﬁ%\,pgtb? it?g y P P
Filo— N E A A A R s B oL It is] like a mustard seed that when sown on the
31 ‘éﬁ,_ ]%\,, ‘_}:‘/T j 7/} 7,} b 2 z B érou]nd [although it] {Note: *Here “[although]” is supplied
. E‘I’Jp 7/}& FK J ’ as a Corﬁponent of the participle (“is”) which is understood as
concessivel is the smallest of all the seeds that [are]
on the ground,
32 fe 7’}&_} [P *;:{{;‘; y L% %Lm;:—']gvg but when it is sown it grows up and becomes the
, < i o e VE T largest of all the garden herbs, and sends out large
= < *z 2l branches so that the birds of the sky are able to
BT g T oo nest in its shade.”
33 R g,,]f;'# F 5y Hent \:ﬁbl] v BB N AL eT And with many parables such as these he was
. o1 e ap ea speaking the word to them, as they were able to
530 }Tf ERRIRRES 1E ° {Note: *Here the dlrectobject is supplied from
hear [if] .
context in the English translation}
34 E pab,] v FRTA x5 e ;;;7,5 A eript And he did not speak to them without a parable, but
s . Lo o in private he explained everything to his own
E ] ",_, — 1.".‘." ZauRl o . .
% e R R I a1 disciples.
35 W IRI G b oo PRgRsF] g D AMEF|PR Andon that day, when i O e e
3 g supplied as a component of the temporal genitive absolute
3 3 o B N
participle (‘was")} was evening, he said to them, “Let
us cross over to the other side.”
36 T HEZ 2O A 0 PRERIT AL o ,lu)i%}ta And leaving the crowd, they took him along, as he
T N R i T was, in the boat. And other boats were with him.
e — i ) P
37 & R4=0 - D) SLE AP T H3 408 And a great storm of wind developed, and the
ok waves were breaking into the boat, so that the boat
" was already being filled [with water] . {Note: "The
words “[with water]” are not in the Greek text but are implied}
38 =r g))]t\;;_ﬁg o % ok i o | T AR And he was in the stern sleeping on the cushion,

T ol A G N AME S R m D

and they woke him up and said to him, “Teacher, is
it not a concern to you that we are perishing?”
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39 PRGRAET > TH K o wEHL T B 14 And he woke up [and) ¢ Here [andlis supplied
- g ' B ﬁ}uﬁ G & 4 AT %; S because the preyléus participle (“woke up”) has been
translated as a finite verb} rebuked the wind, and said
to the sea, “Be quiet! Be silent!” And the wind
abated and there was a great calm.
40 R g,,ﬁxj Pl Lk xRk ’ﬁ And he said to them, “Why are you fearful? Do you
L not yet have faith?”
[ NN ?
41 @ inzkL L Edas lﬁ.ﬁ BOME - And they were terribly frightened {Note: Literally “they
P\- , Lﬁ‘, K ‘f‘-"/‘* LR T e feared a great fear”} and began to say {Note: The
imperfect tense has been translated as ingressive here
(‘began to say)} to one another, “Who then is this,
that even the wind and the sea obey him?”
% 5 =r
5
1 fs Mk P A 7R P B A s oo And they came to the other side of the sea, {Note:
That is, the Sea of Galilee} .
to the region of the
{Note: Most later manuscripts read
Gerasenes.
“Gadarenes,” while other manuscripts read “Gergesenes”
here}
2 B g”f“‘ - ﬁ; , :le,ﬁ _ /l\ %‘}';‘}‘3 % KT‘T% 1A A And [aS]{Note: *Here “[as]” is supplied as a component of
s PR S the temporal genitive absolute participle (“was getting out”)}
FED N RIDG R
he was getting out of the boat, immediately from
the tombs a man with an unclean spirit went to
meet him,
3 PR A ,;%, A ’,S‘_Ff ;L:t:f!— , ‘})’i’ﬁ X QLE_]@_ w o, i}"‘ who lived {Note: Literally “had his dwelling”} among the
S P B tombs. And no one was able to bind him any
“~ ’i e longer, not even with a chain,
4 Fl4 A =t h Ay ‘fr'/r"—"e%iw o »;’zt&giﬁ because he had often been bound with shackles
TR %ﬁé& o = e 2 and chains, and the chains had been torn apart by
A1 T - Ais A » &y him, and the shackles had been shattered. And no
AR o one was strong [enough] to subdue him.
5 B AT ﬂfp_r, ¢opgied > X% f And during every night and day among the tombs
L. and on the mountains he was crying out and cutting
AC RS o himself with stones.
6 fl e iie s noE Sp ool s T4 {Note: *Here “[when]” is supplied as a
i iz iy LPRGR )j!t.ﬁafl-i— s And [when he]
component of the participle (“saw”) which is understood as
temporal} saw Jesus from a distance, he ran and
knelt down before him.
L F ekl L 2 3 A L3 BR N5 5 And crying out with a loud voice he said, “ What
7 - PP e AR e R ﬁ?;ﬁ ’ 5 i h Ir}tl g ith {Note: Literally “what to me and to
$EsApE QA EH TR, 2 gt faveltodowiihyou . _
) , Jesus, Son of the Most High God? | implore
i you by God, do not torment me!”
8 g _F] PR ﬁ;% 2N SRS IS N CEERPINE s SR 2 (For he was saying to him, “Come out of the man,
unclean spirit!”
IEFS N i)
9 BR gy,l&,‘ew Baal iR Ltz 2w é DA And he was asking him “ What is your name ?”

CE AN S g

{Note: Literally “what name to you”} And he said to him

“My name [is] Legion, because we are many.”

DAREE 5 E
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10 i}b_ﬁ = m]‘\;lrsgy)]t\ v A Bl v B 3 AR And he was imploring him many [fimes] that he
N would not send them out of the region.
11 AFRE Lig b oo »ﬁ - X2 e G Now a large herd of pigs was there at the hill
feeding,
12 gbjl-;bj_ R gﬁv;u DR A ¥ and they implored him, saying, “Send us to the pigs
2 o % E2 so that we may enter into them.”
= b IF g o
PR&EE T T T s &, d » 12 £ And he permitted them. And the unclean spirits
13 %’j‘ ;’ v i 7 j’i" 1 % ) Jg 2 . came OLE)t [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because
2 o '*»?K 2 2‘3' '57 o E ’ 'f" (ERR _g_ A the previous participle (“came out”) has been translated as a
7o fEendep - F o ini
e oy finite verb} entered into the pigs, and the herd—about
two thousand—rushed headlong down the steep
slope into the sea and were drowned in the sea.
14 %z)* m)rmi’ FE I -i . ﬂ’r;bér 2o And their herdsmen fled and reported [it] {Note: "Here
T % -Q J_ 2 :i the direct object is supplied from context in the English
translation} in the town and in the countryside, and
they came to see what it was that had happened.
15 sk 3 BR g,,lgrs 2 5 —% n,FRAR R it % 1 And they came to Jesus and saw the demon-
2 LS5 Ak A ﬁL fny ot 3 - possessed man sitting [there] clothed and in his
A M ﬁ‘ R AT L g0 G right mind—the one who had had the legion—and
PR > s BP9 ) 4 m,jl— T lae they were afraid.
16 Tf] LY E e A 2 A AT L e feR And those who had seen /] V01" “Here the direct
" ., P . object is supplied from context in the English translation}
Lk S LES LRI |
described to them what had happened to the
demon-possessed man, and about the pigs.
17 /)\ A i}bﬁ_ FER g,)]t\gy Dt g koo And they began to urge him to depart from their
region.
18 EK% L 4, ‘T’M i PRIA ?f'}t 2 KT% 1 A E'» And [aS]{Note: *Here “[as]” is supplied as a component of
‘f\ﬂf R ﬁbfi}?' the temporal genitive absolute participle (“was getting”)} he
RS ad £
was getting into the boat, the man who had been
demon-possessed began to implore {Note: The
imperfect tense has been translated as ingressive here
(‘began to implore")} him that he could go with him.
19 BR gﬁ;?, iF o Frad L L hw N s mj 5 And he did not permit him, but said to him, “Go to
B RY % 4 L an your home to your [people] and tell them all that the
Va1 LR ‘*'F’Lm{'“ + = Lord has done for you, and [that] he has had mercy
i » H_E BRI F’ 2951 1 o on you.”
20 7R A ;I;b T f K4 iﬁ»‘f‘] i 37 B0 gﬁ;a i A And he went away and began to proclaim in the
SRTE g AL sEARR 2 Decapolis all that Jesus had done for him, and they
LR A A ’I‘}t‘F woe were all astonished.
21 bR ﬁ)fi""‘ ﬁ,L& B 3, ‘;b 3 q} ,ﬁ % fJJ And [after] {Note: *Here “[after]” is supplied as a
" component of the temporal genitive absolute participle (“had
?KE%",\%,JAJ}’,}_,EQFO )
crossed over’)} Jesus had crossed over again in the
boat to the other side, a large crowd gathered to
him, and he was beside the sea.
22 SRS And one of the rulers of the syna ogue came—

Jairus by name—and [when hej 0 Here Twhenl

is supplied as a component of the participle (“saw”) which is

derstood as t I . .
understood as empora}saw him, he fell down at his

feet.
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283 R zefw o al i AL v And he was imploring him many [fimes], S?Rl/(i)rt\g,
& oo P TR AR “My little daughter is at the point of death ! '
Feind L A B o @B f;‘:ﬁ PR Literally “has finally’} {Note: Literally “the’;
- Come, lay your
boe the Greek article is used here as a possessive pronoun}
hands on her, so that she will get well and will live.”
24 PR %fj}irfrfé 3 o »ﬁ F 5 AR FE o And he went with him, and a large crowd was
following him and pressing around him.
TR N G A - I = T - And [there was] a woman who was suffering from
25 51 RO &= & ik L {N]ote: Carally “with & fow of booth
hemorrhages twelve
years.
26 BHFEFA LI RXTF e X TR And she had endured many [things] under rnatny
o2 e ) <, F hysicians, and had spent all that she had o
BT e - k4 A LR mRF B E paysiclans, and i
- f P Literally "all with her’) and had received no [help] at all,
Voo . {Note: Literally “came back
but instead became worse .
for the worse”}
27 IRRT g’)]fif‘hi , i‘}'l‘u\ ”é- Bl ;.‘ , % ’é_/)\ 2 [When She]{Note: *Here “[when]” is supplied as a
o ,‘ﬁ ;kag gy;]f;:'ﬁz‘ }!‘ component of the participle (“heard”) which is understood as
5 s 130 £ R
©mporall peard about Jesus, she came up in the
crowd behind [him] [and] {Note: *Here “[and]” is supplied
because the previous participle (“came up”) has been
translated as a finite verb} touched his cloak,
28 LALB AR L R i@,«,ﬁ&ﬁ o for she was saying, “If | touch just his clothing, | will
be healed!”
29 T Hg BoRhL 2+ B IREL And immediately her hemorrhage stopped ' '*'*
. . Literally “flow of blood was dried up”} . .
e -‘fﬁiﬁ* 7o and she realized in
her {Note: Literally “the”; the Greek article is used here as a
possessive pronoun} body that she was healed of her
{Note: Literally “the”; the Greek article is used here as a
possessive pronoun} suffering.
30 2R gﬁ;ﬁﬁqu‘ N ,E,'vﬁ et Ap e b d And immediately Jesus, perceiving in himself [that]
. ower had gone out from himself, turned around in
3o dRh b AP R R K pgERe P - "Here "fand]" is Sppl
” )J'* 1 L | %ﬁ % ’ ﬁ-#& the crowd [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because
& }"\ ‘? the previous participle (“turned around”) has been translated
as afinite verb} oaid. “Who touched my clothing?”
31 R B S —-F% H AP T BR And his disciples said to him, “You see the crowd
Az o pressing upon you, and you say ‘Who touched
- A} . me?l ”
32 gq;% fﬂxy_—é v BT ehR A o And he was looking around to see the one who had
done this.
33 RA A Gy Ap e b Araen® o ;I;L,ﬂrg_ So the woman, frightened and trembling, knowing
- i . . what had happened to her, came and fell down
|V + Pl A B =] & o == 2 . . ’
BUBL 0 R ER R IRHRETE S L 2 LR before him and told him the whole truth.
e o
34 2R 371‘\’?‘&*' BLL AL (RenfR e i TE But he said to her, “Daughter, your faith has healed

Fxenwd 3 R THAE T

you. Go in peace and be well from your suffering.”
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{Note: *Here “[while]” is supplied as a component of

35 IHliEaptiz o A AE £ ESRE Ko [While]
o chde U 7 T Eh k4 O the temporal genitive absolute participle (“speaking”)}h
* -I,l J’I\::u}\?'ﬁ AL
was still speaklrp\? theg/ came from the synagogue
ote: *Here “[house]” is implied since the
ruler’s [house]
synagogue ruler himself is directly addressed (and therefore
present) in the remainder of this verse} saying, “Your
daughter has died. Why trouble the Teacher
further?”
36 PRGReT L ATHL S Tkﬂ‘f I B But Jesus, ignoring | ' O ©VeMeANG ] yhat was
, . ., {Note: Literally “the report that was spoken”}
£ R R S | said , told the
ruler of the synagogue, “Do not be afraid—only
believe!”
37 = 1% {T [ S A A «fpv'g_ L § ik And he did not allow anyone to follow along with
3 2 F B A BT him except Peter and James and John, the brother
A SR o of James.
38 s k7 ? a Saxk N L g"f"ﬁ nFR g £l And they came to the house of the ruler of the
oo HoA AKX AR E synagogue and saw a commotion, and /people]
PRGN IR IR weeping and wailing loudly.
39 35 I‘J g5 > {';}71 WL él‘ "E BE S And [when he] {Note: *Here “[when]” is supplied as a
v 9123 4 LRI {F@i“% S componentlofthe participle (“entered”) which is understood
as temporal} entered, he said to them, “Why are you
agitated and weeping? The child is not dead, but is
sleeping.”
40 W i}“‘% % PR ﬁ»fi o PR ﬁ:ﬁifjﬂ W om ;,, a 3, And they began laughing {Note: The imperfect tense has
ERERS - . been translated as ingressive here (“began laughing”)}
F 4355 e 'frfﬂf&rﬂk T IEF at
. {Note: *Here
S R R LI him. But he sent [them] all out [and]
“[and]” is supplied because the previous participle (“sent ...
out”) has been translated as a finite verb} took along the
father and mother of the child, and those [who
were] with him, and went in to where the child was.
41 ;]‘JL;};_% 3 ehE sl D A AL s & And taking hold of the child’s hand, he said to her,
. , . - “ Talitha koum! ” (which is translated, “Little girl, |
AL :"_“]Jt‘g»"‘“ R FraripinAz say to you, get up!”),
% |
FRIE4 - Hdet 2 o W ML X il : and immediatel the irl stood up and began
42 LR PAZ % A T DA % y gFhe imperfeg tense hag been
TR T walking aro_und _
| -+ - translated as ingressive here (“began walking around”)} (for
she was twelve years old). And immediately they
. {Note:
were utterly and completely astonished .
Literally “immediately they were astonished with great
astonishment”}
43 BR @F*” roeg Rt s o A B vl 4 ffi‘é 54 And he commanded them strictly that no one
NI o 2 should learn of this, and said to give her
:i > Xy \:,:]- ,‘{—‘-&“4 %8 ¥, ° [something] {Note: *Here the direct object is supplied from
context in the English translation}
to eat.
1 BR ﬁ,f\f%’ 7R 5 kT S HIRSY 5 B And he went out from there and came to his
et hometown, and his disciples followed him.
16 W H6EDUET



2 f'] = ,é; pos 0 ’,}_§ ?; El %("“' L o /)\ A g And [when] {Note: *Here “[when]” is supplied as a
TR TR % )R ﬂ ot ?Kf!_’ﬁ ﬁlf—'ii c“ompoTent of the temporal genitive absolute participle
L9 BLRS A chE 1% ;arg- ? W L Hraeh (‘came’)} the Sabbath came, he began to teach in
B o a7 = the synagogue, and many who heard [him]
F_1P F % g5y PR ? {Note: *Here the direct object is supplied from context in the
English translation} were amazed, saying, “Where did
this man [get] these [things] ? And what [is] this
wisdom that has been granted to this man, and the
miracles such as these performed through his
hands?
3 A I S A S A 1 < s DL -2 Is not this the carpenter, the son of Mary and
% P . 3 X R = 9 b dkdE brother of James and Joses and Judas and Simon?
N AF S ER S F X R s Y And are not his sisters here with us?” And they
M7 s FAaniga 2?28 n ﬁ‘kﬁgi} s o were offended by him.
(R#A® R~ 76 EE)
4 BR @F’Q‘ (ORI SR AR s S uﬁg i E R4 And Jesus said to them, “A prophet is not without
. . , honor except in his hometown, and among his
~ s 7 ¢ LA e o . . . ’
o v ARt R ABA K Freh relatives, and in his [own] household.”
PR ghsk A FR H A I i< £ And he was not able to do any miracle in that place
S B ﬁ:ﬁi/\ 2 - AT Foae 0 A ﬁﬁ% except to lay his {Note: Literallyythe”; the Greek artl}?sle is
d,_"‘-‘l}'\'{f/—!— 7(‘;‘,-&;-?4' ]/]'] o .
P:’ used here as a possessive pronoun} hands _On a feW SiCk
[people] [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the
previous participle (“lay”) has been translated as a finite verb}
heal [them] . {Note: *Here the direct object is supplied from
context in the English translation}
6 By TER A i;*, ’ ;I,;;,]j_% Eﬂ 5+t ff;t;nl X And he was ast.onished because of thejr unbelief.
37 . And he was going around among the villages
! teaching.
7 PR ﬁ’ﬁ;r”’ 3 L - /I‘ Pk 2w mA /I\ A And he summoned the twelve and began to send
P ! T = e them out two [by] two, and gave them authority
fendid ow e i pdn o 1 RE R over the unclean spirits.
8 HPogrite o AR i B & 54 Ant(:fhe ?on:Lna_nded them thatt th:ay tal;ef?long
s : ' . . . nothing for the journey except only a staff—no
CRLCMERIL ZAEFES LT RN . : :
RoERD L3 § P bread, no traveler's bag, no money in their '
COE N S *‘FK 3 & %5' ; Literally “the”; the Greek article is used here as a possessive
pronoun} belts—
9 PR TEESL ARG A EHES but to put on sandals and not to wear two tunics.
10 X =3 a3l @ mimm AL PL s iE T A And he said to them, “Whenever you enter into a
Fo fj“"‘@— RN EETL I house, stay there until you depart from there.
11 Pk A FEFERM S Arrinm s g And whatever place does not welcome you or listen
B . L to you, [as you] {Note: *Here “[as]” is supplied as a
#IRE m]:’l—f % ‘]‘JL#U wr SRES 4 Bt 4 compon’ent of the participle (“go out”) which is understood as
=3 M iE LI o
1 temporal} go out from there, shake off the dust that is
on your feet for a testimony against them.”
12 And they went out /and] {Note: *Here “[and]” is supplied

SRS R

because the previous participle (“went out”) has been
translated as a finite verb .
inite verb} proclaimed that /people]

{Note: *Here “[people]” is supplied as the subject because a

third-person pronoun ("they”) would be ambiguous} o 4

repent.
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13 < 4=dF S en > * 3k F 5 ;};5 Aoy gk And they were expelling many demons and
e anointing many sick /[people] with olive oil and

4F i 11 o . {Note: *Here the direct object is supplied
healing [them] .
from context in the English translation}

14 PRgrenz F F4pdik o FEIPTLT 0 And King Herod heard [it] , 7' "Here the directoblect
, L s s — . . is supplied from context in the English translation}
W RN AHA T L GRS because
a ey - his name had become known. And they were
% - | AR N . .

Foiud B2 DR saying, “John, the one who baptizes, has been
raised from the dead, and because of this these
miraculous powers are at work in him.”

15 (10 2] IR S g ! ﬂﬂ o X »ﬁ AR, FE But others were saying, “He is Elijah,” and others

- 1k aed e were saying, “ [He is] a prophet like one of the

R A prophets.”
16 ¥ fi‘—‘f"/l’ noAri {5‘\1 "’Ll‘ir‘l'f‘h:] #g—ﬁ ) 14 E (é But [when] {Note: *Here “[when]” is supplied as a
. component of the participle (“heard”) which is understood as
] o
ltempora.l} Herod heard_ i, {Notle: Here th(Ie direct object
is supplied from context in the English translation} he said,
“John whom | beheaded—this one has been
raised!”
17 LEF AL @ dd i 3573 R For Herod himself had sent [angj [\o': Here landl
, o e s L , L, . is supplied because the previous participle (“had sent”) has

G EAA Ak B AT . T K P © previous pariepie | )

ﬁ; - P 4 been translated as a finite verb} arrested John and

Ao o - .

=< Z=x b ° . . . .
bound him in prison because of Herodias, the wife
of Philip his brother, because he had married her.

18 4% ‘ﬁ stEF ES D RE R d i 3§ For John had been saying to Herod, “It is not
A ., permitted for you to have your brother’s wife.”
LAl

19 T2 #F T ARMixes » 2R ;Ii LN So Herodias held a grudge against him and was

. wanting to kill him, and was not able [fo do so] .

Rt

] % e e E VA 13 A Y For Herod was afraid of John, [because he

20 ﬂ # fd: rlg - ;ﬁq\\! - ‘, R . ’ ‘Lr' B {Note: *Here “[because]’ is supplied[as a compone!wt of the

‘&% e 175'_;}7' s o RS SRIL q}'" > PR % I participle (“knew”) which is understood as causal} knew him

CEE R EESIERES R . .
! [to be] a righteous and holy man and protected him.

And [when he] {Note: *Here "[when]” is supplied as a
component of the participles (“‘came in” and “danced”) which
are understood as temporal} listened to him, he was
greatly perplexed, and [yet] he listened to him
gladly.

21 »); - X > T EFESE P > FEELE And a suitable day came when Herod, on his

B o+ <8 o+ £ X > ﬁﬁ‘f‘]‘f‘]ﬁ"‘ﬁ AR

birthday, gave a banquet for his courtiers and
military tribunes and the most prominent [men] of
Galilee.
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22 I Rk L RpE o #F Bk A D

A ;mng o I phatk I LA e AR

[T A A S

’

{Note: Here “[when]” is supplied as a

And [when]
component of the temporal genitive absolute participle

(‘came in")} the daughter of Herodias herself {Note: In

place of “the daughter of Herodias herself” some manuscripts

have “his daughter Herodias” .
g }came in and danced and

pleased {Note: Some manuscripts have “danced, she

pleased’} Herod and his dinner guests , {Note: Literally

“those reclining at table with [him]"} the king said to the

girl, “Ask me [for] whatever you want, and | will give
it] {Note: *Here the direct object is supplied from context in

the English translation} to you "

23 xoaflededul e ARE 2 ﬁk‘.{}“

- L > Ay Ao

And he swore to her {Note: Some manuscripts add “at

length’} “Anything whatever you ask me for | will give
you, up to half my kingdom!”

24 ko A 000 AT LRGP 2
oA ROl R kel o

Note: *Here * [
And she went out [and]{ ote: “Here "[and]" s supplied

because the previous participle (“went out”) has been

translat finit . .
ranslated as a finite verb} oo to her mother, “What

should | ask for?” And she said, “The head of John
the baptizer.”

25 ‘Qb':]‘}i»%’f"sf-i 3o R

PRl KT L AR

And she came in immediately with haste to the king
[and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous

participle (“came in”) has been translated as a finite verb}

asked, saying, “l want you to give me the head of
John the Baptist on a platter immediately.”

26 I KPR FR AAcnE > X FRA
mA’%z%ﬁﬁ’

And [although he] {Note: *Here “[although]” is supplied as

a component of the participle (“was”) which is understood as

concessiVel was deeply grieved, the king, because of

his {Note: Literally “the”; the Greek article is used here as a

possessive pronoun} {Note:

oaths and dinner guests ,
Literally “those who were reclining at table”} did not want

to refuse her.

27 KWL - 4G et E gfkend % o
PrEgd o EETE A%

And immediately the king sent an executioner [and]
{Note: *Here “[and]y' is supplied because the previous

participle (“sent”) has been translated as a finite verb}
ordered [him] {Note: *Here the direct object is supplied
from context in the English translation} to bring his head.
Note: *Here “ i li

And he went [and]{ ote: *Here “[and]” is supplied

because the previous participle (“went”) has been translated

as a finite verb} beheaded him in the prison.

4

28 PpLawpFFE o £kpAF &
WA E o

And he brought his head on a platter and gave it to
the girl, and the girl gave it to her mother.

29 i) HITL T RRP BT F AT
3 :?:ttjﬂ' g_‘é{_ o

{Note: *Here “[when]” is supplied as a

And [when]

component of the participle (*heard”) which is understood as

temporal} , . .. . . Note: *Here the
P }hIS disciples heard [this], {

direct object is supplied from context in the English

franslation’ ey came and took away his corpse and
placed it in a tomb.

30 @ RREIIINHRINL o - 2 ATRE
S 2 AT

And the apostles regathered to Jesus and reported
to him everything that they had done and that they
had taught.
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31

4 i;m;u ik AR IS
Fh- b e A FH kLt o B g

And he said to them, “You yourselves come
privately to an isolated place and rest for a short
time.” For those [who were] coming and going were
many, and they did not even have time to eat.

32 @ n ;J-;L,_,I Ao BB Ly e 3 o And they went away in the boat to an isolated place
by themselves.
33 SAgmwmd ”ﬁ F SRR M A And many [people] saw them leaving and
B fl recognized [them] {Note: *Here the direct object is
, - =, P Lo o ,
A L ¥ rrH-b = e ket iIJ?K—E—!‘ RS supplied from context in the English translation}
A=F] 7 and ran
+ there together by land from all the towns, and
arrived ahead of them.
. . g o . Note: *Th ds “[of th
34 EpRdik > LG oF FenA o P RE D And getting out [of the boat] ! e Thewerds [ofthe
fﬂ* Wl ¥ ‘};’i’ﬁ %;: A ip s A {Ln - boat]” are not in the Greek text but are implied by this verb,
which refers to disembarking from a boat or ship}

¥ maF 4 1E1f‘f’. o he saw

the large crowd and had compassion on them,
. . {Note: Literally
because they were like sheep without
“not having”
not having }a shepherd, and he began to teach

them many [things] .

XS Zm 7 o | EiE gk oy ¥ S 53 And the hour had already become late [when]

35 -+ % ! J{x o % e 2 —4\! {Note: *Here “[when]” is supp)llied as a component of the
! HA ‘;7« -

BooR ~+ rﬁ‘ b participle (“came up”) which is understood as temporal} his
disciples came up to him, saying, “The place is
desolate and the hour [is] already late.

36 it GA$c2 s B mFge s 1L Send them away so that they can go iﬂto theH
- . . te: *
A A G surrounding farms and villages [and]{ oles rere

2 ) 4 “land]” is supplied because the previous participle (“go”) has
been translated as a finite verb} .

purchase something to
eat for themselves.”
37 % ﬁﬁz‘}* FOLL IR A ey 3 oo T FIK But he answered [and] {Note: “Here "[and]" is supplied
, s a1 e s because the previous participle (“answered”) has been

AT NG I o LAART G BE ey ! previous participle ("answered’)

translated as a finite verb} . « .
z 9 said to them, “You give them
: [something] {Note: *Here the direct object is supplied from
context in the English translation} to eat.” And they said
_— Note: *Here “[and]” i
to him, “Should we go [and]{ ote: “Here “[and]" is
supplied because the previous participle (“go”) has been
translated finit b
ranslated as a finite verb} purchase bread for two
i, . .. {Note: *Here the direct
hundred denarii and give [/t]{ ote: rere e diree
object is supplied from context in the English translation} to
them to eat?”
38 2R g,,]fv;u D imn »}g 50k, ¥ Ud ZEZ o 4 And he said to them, “How many loaves do you
AR " P {Note: *Here “[when]”
MAriE T > K L T Ak B A d o have? Go look!” And [when they] '
’ 1E ’]'} < e is supplied as a component of the participle (“found out”)
which is understood as temporal} found out, they said,
“Five, and two fish.”
39 % ﬁbf\%\ﬁﬁ W e /)\ A — AR — Rk ’13‘—’}?' And he ordered them all to recline in groups on the

j;};q' L green grass.

40 /)\ A k- pE— Pk T o, 7,5 — 'ﬂ' - R And they reclined in groups, by hundreds and by

4)'5 T pres fifties.
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41 R gk

S Nt
=N

.?_3).

f:

And taking the five loaves and the two fish [and]

{Note: *Here “[and]” is supplied in the translation because of

English style} looking up to heaven, he gave thanks
{Note: *Here

and broke the loaves and gave [them]

the direct object is supplied from context in the English

lati L
translation}, | o disciples so that they could set
[l‘hem] {Note: *Here the direct object is supplied from

context in the English translation} before them. And he
distributed the two fish to [them] all.

42

=

1‘1?"3‘:2“ » I Bei ke o

And they all ate and were satisfied.

43 | &f#“@*ﬁf fedpdsk > RIAT
/\ _J; 3

L

And they picked up the broken pieces, twelve
baskets full, and of the fish.

44wy rHny L2

And those who ate the loaves were five thousand
men.

45 BK@;}’;)‘};&:ET'FTE_P H_F A
—i ’ _‘5_ ]Ja ‘34 A 'E{ o

LB F|IIRE f&"l% =

And immediately he made his disciples get into the
boat and go on ahead to the other side, to
Bethsaida, while he himself dismissed the crowd.

46 it TRV B0 fj,%ﬁ_dvi 2 &4 o

Note: *Here “[after]” i li
And [after he]{ ote: *Here “[after]” is supplied as a

component of the participle (“went away”) which is

understood as temporal} had said farewell to them, he
went away to the mountain to pray.

47 Pl o dphgR o PR G

: *Here “[when]” is supplied as a

Note:
And [when] N
component of the temporal genitive absolute participle

(‘came”)} evening came, the boat was in the middle

of the sea and he [was] alone on the land.

48 —5 LT ALY A O ;};fﬁ-ﬁ F o2 And he saw them being beaten in their rowing {Note:
‘l i X khAG iL L mrRg & Or “being held up mthewprogress}becauSe the wind
I nBAidE g o was against them. Around the fourth watch of the
& RS night he came to them, walking on the sea, and he
was wanting to pass by them.
49 e l‘ _Jﬁ i ér_/ & i YR '«L%‘EE s But [when] {Note: *Here “[when]” is supplied as a
T 5:\% component of the participle (“saw”) which is understood as
temporal} they saw him walking on the sea, they
thought that it was a ghost, and they cried out.
50 w4 @ o —-FK—JF% Lo B H R o PR gk For they all saw him and were terrified. But
R Y T TP VR, v g, e immediately he spoke with them and said to them,
Prxdie inie s inin s LRS- 7 & | “Have courage, | am [he] ! Do not be afraid!”
D e And he went up with them into the boat, and the

51 = 3@ nrr@ » F 34y )yyj-&’-_i_?
]I]:u_E__!_—J‘A\:bJ"% o

wind abated. And they were extraordinarily {Note:

Literally “exceedingly extremely” L
' voex ngly ex y}astounded within

themselves,

52 R F|4 B AWy FRAMDE > o BT

because they did not understand concerning the
loaves, but their hearts were hardened.

53 #iEidd > RFIEREPE S fi
);l'_ ,

And [after they] {Note: *Here “[after]” is supplied as a

component of the participle (“had crossed over”) which is

I
understood as temporal} had crossed over, they came
to land at Gennesaret and anchored [there] .
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— T4 A A SAE EBR , And [as] they were getting out of the boat, [people]
o4 v A = A ﬁi {Note: *Here * people]”sl;s supplied as the subject of the verb
because the third person pronoun “they” could be confused
with the disciples getting out of the boat earlier in this verse}
recognized him immediately.
55 ,‘T!t‘,ﬁé} BPh— A3 T AR ([ They ran about [through] that whole region a{lndt
. ote:
2o =3 14 F o began to carry around those who were sick
i ﬁr" A AR :ff'ilj’”s 2 Literally “who were having badly”}
on stretchers,
wherever they heard that he was.
56 L BR g,,]f;b'ur;u] kS > fdtd s NS g, R And wherever he would go, into villages or into
. . towns or to farms, they would put those who were
Bl s i M ERIS R A A A D b o £ L ' i '
S e R A AT T o 28 Bk sick in the marketplaces and would implore him that
g Ml g T 5 TG A :]‘JL if they could touch even the edge of his cloak. And
IRIF T o all those who touched it were healed.
P
BT7TE
1 yRERL % Adoe < L ABREEEDS k0 T And the Pharisees and some of the scribes who
R ] had come from Jerusalem gathered to him.
2 ﬂi}' 2ERE
IR A R I TR T T G /N ST And they saw that some of his disciples were eatin
2 e EEE [ o 5] ﬁ\ F ’ ‘]Jt‘ﬂ" the'r{NO)t/e: Literally “the”; the Greek artiche)z is used here asg
‘;‘? ;;45, e 2 P e poslsessive pronoun} . .
bread with unclean—that is,
unwashed—hands.
y 2 ox A A4k X A FRIG7 = X i For the Pharisees and all the Jews do not eat
3 (&2 ﬂ% fode s P e A ( . . {Note: Literally
@ T ik T e A unless they wash their hands ritually , _

k Ea 0 ‘]} £ ’ “with the fist”; although the exact meaning of the phrase is
uncertain, there is general agreement it has to do with the
ritual or ceremonial nature of the handwashing} [thus]
{Note: *Here “[thus]” is supplied as a component of the
participle (“holding fast to”) which is understood as result}
holding fast to the traditions of the elders.

4 AT bk EREIES H oA ﬂ*ﬁ 1F And [when they come] {Note: The phrase ‘fwhen they
”is not in th K text but is impli
S HPALAE > @ A R 3]‘}'-»75'\/’4&’]‘? . come]” is not in the Greek text bu |S|mp|ed}from the
, Py marketplace, they do not eat unless they wash. And
dﬁi‘%%—f‘«f" ° ) » {Note: *The word
there are many other [traditions]
“[traditions]” is not in the Greek text but is implied} .
which
. Note: *Here * li
they have received [and]{ ote: “"Here “[and]" is supplied
because the previous participle (“have received”) has been
translat finit
ranslated as a finite verb} hold fast to— [for example,]
{Note: The phrase “[for example]” is not in the Greek text but
is supplied as a clarification in the English translation} the
washing of cups and pitchers and bronze kettles
. {Note: Several important
and dining couches.)
manuscripts omit “and dining couches”}
x4 A2 d w3 ine)! 4t = And the Pharisees and the scribes asked him,
= - ] e Py AL E ]
3 B A m\ﬁ‘ R A, “Why do your disciples not live accor\rjdintho tr|1|e
e ET 3P 4 v Lo o i i
v ® c tradition of the elders, but eat the|r{ ote: Literally
“the”; the Greek article is used here as a possessive
pronoun} bread with unclean hands?”
E2mW B7TELDUES
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So he said to them, “Isaiah prophesied correctly
about you hypocrites, as it is written, “This people

Note: Literally “the”; th Kk

honors me with thei r{ ote: Literally "the”; the Gree

article is used here as a possessive pronoun} . .
cesy ' P 've pronou }|IpS but their

heart is far, far away from me.

WO A Stk (T IR A S A s A AT

My FHr iR

And they worship me in vain, teaching [as]

. , {Note: A
doctrines the commandments of men. {Note
quotation from <Isa 29:13>}

B AR A A i o S L il

Abandoning the commandment of God, you hold
fast to the tradition of men.”

AL MIBRE AN s o B D

e i h o

And he said to them, “You splendidly ignore the

Note:
commandment of God so that you can keep{
Some manuscripts have “you can maintain”} .
your tradition.
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For Moses said, ‘Honor your father and your
, {Note: A quotation from <Exod 20:12>; <Deut
mother,
5:16> . .
}and, The one who speaks evil of father or

. . _{Note: Literally “let him die the
mother must certainly die
death”} , {Note: A quotation from <Exod 21:17>; <Lev 20:9>}

11

20, I

NIRRT
%
fd

,4

T AR
R ) EH:;;( A r g H_Eeken

L)

. . {Note: Literally “the”;
But you say, ‘If a man says to hIS{ ole: Literally “the

the Greek article is used here as a possessive pronoun}

. _{Note: Literally “the”; the Greek article is

father or to his { y

used here as a possessive pronoun “
P P ) mother, “Whatever

. . Note: Literally “yo
benefit you would have recelved{ ' yoyeu
would have been benefited”} . » {Note:

from me [is] corban

A Hebrew term referring to something consecrated as a gift

to God and thus not available for ordinary use} (

gift [to God] ),

that is, a

12

_ﬁ;;;;:;f\)—a o

g ir fﬂq%% x is

ou no Ionlc_[;er permlt him to do anything for his
Note: Literally “the”; the Greek article is used here as a

possessive pronoun} father or his {Note: Literally “the”; the

Greek article is used here as a possessive pronoun}

mother,

13

Y

l*uv‘i!\ﬁ” gl 7k;}q._;ﬁ‘x% JE T AY mlg mm
T o F % 7 ’fi—mi

|

{Note: *Here “[thus]” is supplied as a component of

[thus]
the participle (“making void”) which is understood as result}

making void the word of God by your tradition that
you have handed down, and you do many similar
[things] such as this.”

14

PR gRx v Ak ot Bl ix fn?;m v

;k,;—f—;;:}, v 5 B W

o

RaN

And summoning the crowd again, he said to them,
“Listen to me, all [of you], and understand:

15

R T T AR S IS R
KPP R EHA o

There is nothln% outside of a person that is able to
defile him [by] ote: *Here “[by]” is supplied as a

component of the participle (“going”) which is understood as

means}

going into him. But the things that go out of a

. . » {Note:
person are the things that defile a person. {
Most later manuscripts add v. <16>, “If anyone has ears to

hear, let him hear.”}

16
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17 MpkF = /)\ A ESF ] BRI iy And when he entered into the house away from the
5 ﬁr;f\ DI, T crowd, his disciples asked him about the parable.

12 \'—'fll E‘J’J'b a5 0

18 BR g,qf;;ql sl fns B HEAPE 29 And he said to them, “So are you also without
a5 Btk g 32 o G5 a4 understanding? Do you not understand that
g ARRE AR A2 B everything [that is] outside that goes into a person

[is] not able to defile him?

19 514 2 E r B » 2 §_r0 8 ghkrg > x For it does not enter into his heart but into his "'
e e . i v s A A . Literally “the”; the Greek article is used here as a possessive
RIF ML o A L HEhE AR onoun
QN . stomach, and goes out into the latrine™—
T [thus] {Note: *Here “[thus]” is supplied as a component of

the participle (“declaring”) which is understood as result}
declaring all foods clean.

20 x A A B g ik PR g IF A And he said, “What comes out of a person, that

defiles a person.

21 F)4 AT G oo ))I&‘{U\ LN AN T For from within, from the heart of people, come evil
%,, A~ plans, sexual immoralities, thefts, murders,

v ~
BTN Y L\ AFse N7 NIRRT N SESTE S adulteries, [acts of] greed, malicious [deeds]

22 Iﬁ] = ) i ! » I: R deceit Iicerﬁtiousne]:sgs env {Note: L“[era”y “t%e evil
T > 7 A -4 2 e il ’ ’

/,—I: /\% ~ &J;:_.éb ~ 1;’3’.%?‘:: ~ ?)‘?ﬁ:’;: ~ Zl—* o eye”} ] ) y )
abusive speech, pride, foolishness.

23 - :]gl: A8 g Dk ® i sf All these evil [things] come from within and defile a
L. person.”

24 PRGRAIRI A= Eo» AR Y ~ & g p And from there he set out /and] {Note: “Here “[and[" s
2 u R 2 2 A GeiE ilvf% = supplied because the previous participle (“set out”) has been

’» 3= ) — 20 N H. Sd ’ t
~ = * S translated as a finite verb} .

G o - went to the region of Tyre.
And [when he] {Note: *Here “[when]” is supplied as a
component of the participle (“entered”) which is understood
as temporal) entered into a house, he wanted no one
to know, and [yet] he was not able to escape
notice.

25 LT, ’ﬁ - /I\ I = e M NI P - A it But immediately a woman whose young daughter
. ., h o s e 2 = was possessed by an unclean spirit, [when she
‘% » v T PR ﬂimi ’ )rb% TR At Hrm o {Note:p*Here “[when]yis supplied as agompénent of the]

participle (“heard”) which is understood as temploral} heard
about him, came [and] {Note: *Here “[and]” is supplied
because the previous participle (“came”) has been translated
as a finite verb} fell down at his feet,

26 Fd-A A —fnj oA g —fnj LE A %%ég o Now the woman was a Greek—a Syrophoenician

. , ., by nationality—and she was asking him that he

B il X I Ly e o

oo g’ﬁ{‘i"f“ IR G e i L would expel the demon from her daughter.

27 R g,,]f;},—wb' Ltk ovh ke A 0 2 4F i JL And he said to her, “Let the children be satisfied
Lt £ s yh ot first, for it is not right to take the children’s bread

VR & 4:'2\1] o ° and throw [it] {Note: *Here the direct object is supplied
from context in the English translation} to the dogs!”

28 A w FEHL LA 0 R QF‘]— ;e B ik But she answered and said to him, “Lord, even the
3R A v 0 s 1 dogs under the table eat the children’s crumbs.”

4%+ e °

29 R PRt 4 Bl Ty e hwd B ke And he said to her, “Because of this statement, go!

5B D 5 chd L The demon has gone out of your daughter.”
) E o
F24 W B7TELDUES



*Here “[when]” is supplied as a

U ﬁ}“[‘% T R i A, LI N And [when she] O
437 component of the participle (“went”) which is understood as
2 1o
temporall \went to her home, she found the child lying
on the bed and the demon gone.
PRegkx X7 9 Z it g # o FRAA And again he went away from the region of Tyre
31 ﬁr;}i A ;}g_ E ﬁi‘ ?'r ’ ’J‘d v T [and] ote: *Here “[and]” is supplied because the previous
i N L A o
1 Ao ’}’t JN B { % i]J e JN JN las participle (“went away”) has been translated as a finite verb}
came through Sidon to the Sea of Galilee, within
the region of the Decapolis.
32 4’5 AH 4 A %= sinA ok LBR g,,]f; » R And they brought to him a man who was deaf and
. o had difficulty speaking, and they were imploring him
O fis B b oo . _{Note: Literally “the”; the Greek
that he would place his '
article is used here as a possessive pronoun}
hand on
him.
R IR (Ray A w— A kw4 2L And he took him away from the crowd by himself
33 %)' wo G\ ’ iJ ~ 2 "]} ;}F} [and] {Note: *Here “[and¥ is supplied because¥he previous
5 70 Z n ‘\ 20 pa —_J-_ }
#7“ v el i et V,é_—,k:ﬁ& e ’ participle (“took ... away”) has been translated as a finite
verb} . . .
put his fingers into his ears, and /after]
{Note: *Here “[after]” is supplied as a component of the
participle (“spitting”) which is understood as temporal}
spitting, he touched his tongue.
34 HFaw g oadBalluEL I RESL 2 And looking up to heaven, he sighed and said to
xR him, “ Ephphatha! ” (that is, “Be opened!”).
] N .
35 W A /r'-‘ ﬁ‘}"‘:‘ R :%4 ﬁ’*’ R e (_%._ And {Note: Some manuscripts have “And |mmed|ate|y}his
4, ears were opened and his difficulty in speaking was
e {Note: Literally “the bond of his tongue was
removed
| ;
OOsened}andhebegantospeaknormally.
36 PRpRigrid M B LIFA G AR v And he ordered them that they should say nothing,
W NARS 5D but as much as he ordered them [not to] , they
[N [k 1 o° . ... {Note: *Here the direct object i li
S proclaimed [It]{ ote: *Here the direct object is supplied
from context in the English translation}
even more
instead.
37 AR 2 5 K L s T RAE s]grs 3F > 4 And they were amazed beyond all measure,
. - N , [N saying, “He has done all [things] welll He even
P Cl i} n T e® 4 ] »
L e U I AL RS makes the deaf hear and the mute speak!
‘Pé o
B8 E
. o oL 2 Note: *Here th icipl
1 FREE o X G oF ABE 1K F A In those days there was (ote: Here the participle
o BR ﬁ?;ﬁ‘-‘“’ l‘] J{% . (“was”) is translated as a finite verb because of English style}
E oz K R .
a’\?ain a large crowd, and they did not have
{Note: *Here the participle (“have”) is translated as a finite
f English styl .
verb because of English style} anything they could eat.
Summoning the disciples, he said to them,
2 AP LA ST iR ATT e % “I have compassion on the crowd, because they
_ L . have remained with me three days already and do
SR SRR W TS o I TR . y y
- Lol not have anything to eat.

DAREE 8 E
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3 s % * R i%b,\/, BB bR And if | send them away hungry to their homes they
. A H ¢ 4 ek k will give out on the way, and some of them have
Z 0 FHHP g himnikage come from far away.”
4 R é B AP E o AFRE G EAH And his disciples answered him, “Where is anyone
R R AN, able to feed these [people] with bread here in the
Y T FL desert?”
5 BR g,,]fq‘aa (LIRS S o e »}g o0k 48 el And he asked them, “How many loaves do you
- A have?” So they said, “Seven.”
—_— I o
6 oEaEt G A Ak ke b oo 3R E FHiY S et And he commanded the crowd to recline for a meal
. e o . on the ground, and taking the seven loaves, [after
B B3 s A A v gD s ! he] {Not%: *Here “[after]” is sgpplied as a component of the
,ﬁ\,‘T}L:}} f_+_ /}\ A m oo participle (“had given thanks”) which is understood as
temporal} had given thanks he broke [them]
{Note: *Here the direct object is supplied from context in the
English translation} and began giving {Note: The
imperfect tense has been translated as ingressive here
( beg?n giving”)} [them] {Note: .Here the dl.rect object is
supplied from context in the English translation} to his
disciples so that they could set [them] {Note: "Here
the direct object is supplied from context in the English
trans@hon} before [them] . {Néte: Here the direct object is
supplied from context in the En.gllsh trénslétlon} And the
set [the_m] {Note.- Here the glrect object is supplied from
context in the English translation} before the crowd.
E U T N D BRBRAR T AE 0 dhen vt e JB And they had a few small fish, and [after
7 , f ~ J ﬁ‘ W DA f 1‘]‘# #} {Note: *nge “[after]” is supplied as a coméonen{ of the
ER R B LI participle (“giving thanks”) which is understood as temporal}
giving thanks for them, he said to set these [before
them] also.
8 /)\ A ?5& vpo0 B P AR fTde 1‘}"]" R And they ate and were satisfied, and they picked up
B o3 the broken pieces that were left, seven baskets
Ea B [full] .
9 A Fp® 4’5 7+ o BR gy,]qf T mA_ o Now there were about four thousand. And he sent
them away.
IR B R S ) | % 19 % 14 o And immediately he got into the boat with his
10 R e ' ‘L % J = Y8 L {Note: gHere “[and]” is supplied because
disciples [and]
the previous participle (“got”) has been translated as a finite
verb} went to the district of Dalmanutha.
11 24 % A ;-‘ FEpk, R xRS And the Pharisees came and began to argue with
Mg P s 48 B RIE him, demandlng from him a S|?n from heaven [in
v | o i
Yo 5 F] order to] {Note: "Here “[in order to]” is supplied as a
component of the participle (“test”) which is understood as
PUTPOSE] tost him.
12 PR g;,r;.;; AR o S IS SN N I S And sighing deeply in his spirit, he said, “Why does
NP o this generation demand a sign? Truly | say to you
v P A b 2 g in g LN, ; . . . S ’
FAl goen P AL B AR o R A DS no sign will be given to this generation!
TR RF o
= F
%26 W HBELUET



13

1 i‘;,;g;n’é o X FASHRIRZA LT o

. Note: *Here th
And he left them, got into [the boat]{ oles Here e
words “[the boat]” are not in the Greek text but must be

supplied} again, [and] {Note: *Here “[and]” is supplied

because the previous participles (“left” and “got into”) have

been translated as finite verbs .
} went to the other side.

14

i} :gﬁ%ﬁﬁ;é_ﬁ;_llﬁctl—/‘f:,;h»ﬁ

Ylena oo

And they had forgotten to take bread, and except

Note: *H th
[for] one loaf, they did not have [any ]{ oler reretne
direct object is supplied from context in the English

translation \ ith them in the boat.

15

PR gReig et s L 1 IR R SR o B § 2 )

F A oA Eps o

And he ordered them, saying, “Watch out! Beware
of the leaven of the Pharisees and the leaven of
Herod!”

16

s L L L

;

SR MR

And they began to discuss with one another that
they had no bread.

17

S T SR A R i Ry
FAFRAINGLY PR A4S AP
“ ‘? I,J ]l] mmqu\ﬁl:ﬁ’f “ ?

. . Note: *H he di ject i
And knowing [this] , {Note: *Here the direct object is

supplied from context in the English translation} he said to

them, “Why are you discussing that you have no
bread? Do you not yet perceive or understand?
Have your hearts been hardened?

18
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[Although you] {Note: *Here “[although]” is supplied as a

component of the participle (“have”) which is understood as

concessive) have eyes, do you not see? And
Note: *H “[alth h]”i li
[although you] {Note: *Here “[although]” is supplied as a

component of the participle (“have”) which is understood as

concessive
; have ears, do you not hear? And do you
not remember?

19

_14A,ﬁmﬁ%ﬁ

L QW K L -

P

!
X
=g
W —y
A%
J,« 1§§

o

- W e
B

When | broke the five loaves for the five thousand
how many baskets full of broken pieces did you
pick up?” They said to him, “Twelve.”

20
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{Note: Some manuscripts omit “also”}

“When [I] also
[broke] {Note: *The words “[I broke]” are not in the Greek

text, but are understood based on the previous verse} the

{Note: *The word “[loaves]” is not in the
seven [loaves]

Greek text, but is understood based on the previous verse}

for the four thousand, how many baskets full of
broken pieces did you pick up?” And they said to
him, “Seven.”

21

And he said to them, “Do you not yet understand?”

22

And they came to Bethsaida. And they brought to
him a blind man and implored him that he would
touch him.
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23 Bfigjf\,};% R s f a E’IJ (ARG i}“ V'{“% {ANrgJ?e:thEa?g ﬁahn%']qié’iﬁgﬁute’é'%‘ic?iré?hQ%?edvié?Ed]
"Jﬁ EN BHL—} ’ ;}%i s B ko ,31 ot participle (“took hold of”) has been translated as a finite verb}
in ’Jé L s ? . . . {Note: *Here
led him outside the village, and /after] ’
“[after]” is supplied as a component of the participle
(“spitting”) which is understood as temporal} spitting in his
eyes, he placed his hands on him [and] {Note: "Here
“[and]” is supplied because the previous participle (“placed”)
has been translated as a finite verb} asked him, “Do you
see anything?”
TR O ) R A o L e AR And looking up he said, “I see people, for | see
24 i }Ir' ' F] i F ] be i {Notg: *Ip|ere the direct objec? is spupplied from
+A v E [them]
]g‘ - 7"’\ context in the English translation} ,. .
like trees walking
around.”

25 F—‘E ,é/\ ’ﬁ_:}_ ﬁ_f*; Ez_,\’ E%—i s TLU.%__ '{F% , :]_L}b _Then he placed his {N(?te: Literally “the”; the Greek article

E 5 }, , *3_‘% '{F% F’ /%; *{’J o is used here as a possessive pronoun} hands on hlS eyeS
again, and he opened his eyes and was cured, and
could see everything clearly.

26 % gqqf % R ﬁf I RS 2B And he sent him to his home, saying, “Do not even
24 go into the village.”

27 % %‘fr’]‘] - BN : R %ﬁq T L et And Jesus and his disciples went out to the villages
B4 AR N R AL A LA H g Q of Caesarea Philippi, and on the way he asked his
RS X L R & SR S disciples, saying to them, “Who do people say [that]

I am?”
28 DRI »ﬁ A SR R ”ﬁ AE R And they told him, saying, “John the Baptist, and
- 2 a Cen . others Elijah, and others that [you are] one of the
AT x g AR A Ael - prophets.”
29 X R el fm ol {;g ? HiFw And he asked them, “But wh% cio ygu say [éhat]l
W iR R am?” Peter answered [and] ote: "Here “[and]" i
PN ?, supplied because the previous participle (“answered”) has
been translated as a finite verb} said to him, “You are
the Christ!”

30 =R %;j‘g;ﬁﬁ i A BRLITAL o And he warned them that they should tell no one

about him.

31 AL s 1 Fea e LA F R GFE S n And he began to teach them that it was necessary

, s e , . y . for] the Son of Man to suffer many [things] and to
2, (X =N, = %, [ . . .
FORXE N FTEX o fre LA % BT be rejected by the elders and the chief priests and
z‘f;t;f v 1= X S e the scribes, and to be killed, and after three days to

rise.
PR 1 T 5L 0 LR RAR L 8 s ab And he was speaking openly [about] the subject,

32 gﬁiﬂ A ey v ‘g" ‘j};}f‘% v ” P . g. penly {Note]: *Here “[aJnd]” is
e and Peter took him aside [and] _

! supplied because the previous participle (“took ... aside”) has
been translated as a finite verb} began to rebuke him.

33 =R dk o FED R AT S HES But turning around and seeing his disciples, he

gyj\% ' 3\ ij | |y ,IL; Ll rebuked Peter and said, “Get behind me, Satan,
#eie » 13305 31540 P4 e because you are not setting your mind on the
AL RFPEA IR R o things of God, but the things of people!”
34 = Hrd A ﬂfrll SR o a i mall %”ﬁ A And summoning the crowd together with his
. disciples, he said to them, “If anyone wants to
L g RN EAN T} B 5 )y A 5,\114 gt 3 ’7&!‘3 % p{Note Some manuscrlpts haveyto follow”} after me,

ﬁﬂ VYA VY

come
let him deny himself and take up his cross and
follow me.
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35 F|4 o R Frp e A & (g\‘ e, T F(;r whoelver w?]r)tsl_;o save his Iifte \?/ill Iosec;t, ?ll-;]kt]
whoever loses his life on account of me and of the
ng ,‘,' J . .
) o Rl d o Afodg g L gospel will save it.
A BT A e oo
36 A yjk,{]”%% 2E R B A R p F For what does !t bgngfitaperson to gain the whole
R world and forfeit his life?
) . J/!’: \FL !
37 AT s £ 234 b ? For what can a person give in exchange for his life?
38 AT EEY B T (N Ju R —frgk mlﬁ v For whoever is ashamed of me and my words in
T AL A3 AR QY o X this adulterous and sinful generation, the Son of
B ARen R X HIRERA S 3 Man will also be ashamed of him when he comes in
BRI IE > » B FRA LTV Ao the glory of his Father with the holy angels.”
Lo
=
1 BR gﬁ;/\ s MBSl L AT AR RIRm s LA And he said to them, “Truly | say to you, that there
TR A A Ak ek Y LB LN are some of those standing here who will never
G270 5 8 e s IERIAE 0 e &k experience death until they see the kingdom of God
# AE] & ’ﬁ YR A1) having come with power.”
2 it 2% 5 BR gy;ﬁi;%-,’ % WL N R And after six days, Jesus took along Peter and
- 1Bl 2hA W e A0 James and John, and led them to a high mountain
R ETIS ﬂ}““‘—b g w55 A by themselves alone. And he was transfigured
before them,
3 RPRATE o BH RS o FIEH g ‘;4,5 and his clothing became radiant—extremely white,
N 5= cEoom v like no cloth refiner on earth can make so white .
- ] Be R 7R ’}‘LE’ ° {Note: Literally “make white like this”}
4 &R 4 Vi ﬂ T e B s 0 FIR o H P And Elijah appeared to them together with Moses,
- RN and they were talking with Jesus.
’1:\_",3 %1%1? o
5 @ 17 = BR gﬁv;u TR (EASF) oA And Peter answered [and] {No_téz *H?re fandl IS
,’}_i? 9 :é. BT ufﬁ o ,}p}g N I supplied because the previous participle (“answered”) has
DA : been translated as a finite verb} __. " .
- Rt BE - A PR U said to Jesus, “Rabbi, it
- - - is good [that] we are here! And let us make three
shelters, one for you and one for Moses and one
for Elijah.”
6 wiE A Frig oz A dF o T H {rg_ (For he did not know what he should answer,
1o o because they were terrified.)
7 7; - ke HRPEW S «}; F2 U 5 And a cloud came, overshadowing them, and a
7 4% P PR i & eh voice came from the cloud, “This is my beloved
AR A EE S 0 R Son. Listen to him!”
e
8 VL R B - ;F% AR - A > | oW Bk And suddenly, looking around, they no longer saw
ﬁvfi}’? W R anyone with them but Jesus alone.
vo 1 SRNE o
. = L0 sy v e 2 ax op {Note: *Here “[as]” is supplied as a component of
9 0 rﬂﬂ’f E R %V@F]Tj’ e ML L A S ‘3‘ > And [as]
the t I iti bsolut ticiple (* i
75 2 7 5 /r' ) A -ﬁ NS 2 F] '_ 5 e temporal genitive absolute participle (“were coming

A o

down”)} they were coming down from the mountain,

he ordered them that they should tell no one [the
things] that they had seen, except when the Son of
Man had risen from the dead.

DAREE HIE
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And they kept the matter to themselves, discussing

what this rising from the dead meant . {Note: Literally
“is"}

11

]]/T}'E'r EK%'}}L‘: < .}_-J I/’l '{1%],{‘%1]1:\5
ﬁﬁi%?

And they asked him, saying, “ Why do {Note: Literally

‘Iwhatis if] that’} the scribes say that Elijah must
come first?”

12

B T ARARE NS F 5
(LR RE 2t e
II'E'LFEL, ?

And he said to them, “Elijah indeed does come first
and] {Note: *Here * [and] is supplied because the previous

participle (“does come”) has been translated as a finite verb}
restores all [things] . And how is it written

concerning the Son of Man that he should suffer
many [things] and be treated with contempt?

13

=

IlalzﬁlJT'QZf_uﬂl ’TJ‘;],I‘]&' i{
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But | tell you that indeed Elijah has come, and they
did to him whatever they wanted, just as it is written
about him.”

14

{Note: *Here “[when]” is supplied as a

And [when they]
component of the participle (“came”) which is understood as

€mporal} came to the disciples, they saw a large

crowd around them and scribes arguing with them.

15

And immediately the whole crowd, [when the%/]
{Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the

articiple (“saw”) which is understood as temporal
participle ( ) poral} o w

. . {Note: *H
him, were amazed, and ran up to [h/m]{ ote. Here

the direct object is supplied from context in the English
translation} [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because
the previous participle (“ran up to”) has been translated as a

finite verb} greeted him.

16

K R el pEs g
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And he asked them, “What are you arguing [about]
with them?”

17
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And one [individual] from the crowd answered him,
“Teacher, | brought to you my son who has a splrlt

that makes him mute . | 01" Hiterally -amute spirit}

18
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And whenever it seizes him, it throws him down

. . {Note:
and he foams at the mouth and grinds h|s{
Literally “the”; the Greek article is used here as a possessive

pronoun} teeth and becomes paralyzed. And | told
your disciples that they should expel it, and they

Note: *The words “[to do so]”
were not able [to do so] . { words °[ ]
are not in the Greek text but are implied}

19
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And he answered them [and] {Note: “Here "[and[" s

supplied because the previous participle (“answered”) has
been translated as a finite verb - .
ey }sald, O unbelieving

Note: Literally “until when”
{Note |erayunlwen}wIII

generation! How long
be with you? How long

must | put up with you? Bring him to me!”

{Note: Literally “until when”}

20

And they brought him to him. And /when he

{Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the

articiple (“sa hich is understood as temporal
participle (“saw”) which is u p }saw

him, the spirit immediately convulsed him, and
falling on the ground, he began to roll around,
foaming at the mouth.
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And he asked his father how long it was since this
had been happening to him. And he said, “From
childhood.

22 B EP AT kT > BTE o 0R
Ean kit 4 RimPp RN D HBesAn o

And often it has thrown him both into fire and into
water, in order that it could destroy him. But if you

are able [fo do] anything, have compassion on us
[and] {Note: *Here “[and]” is supplied and the following

participle (“have compassion”) has been translated as a finite

verb and placed before the verb “help” in keeping with

English style} help us!”

23 BRpRad K RE MG 0 Ak o TE

But Jesus said to him, “If you are able! All [things]
[are] possible for the one who believes!”

i
Z3F e 2o X5 (4 = < R Immediately the father of the child cried out [and]
24 % R F 2 Ber % i ( fe LA LR {Note: *Here y[and]” is supplied because the previous
R p A 3 z j.\ = 2 J-KX paN +
/B TR % o e I ies e # i ’ ]L‘ participle (“cried out”) has been translated as a finite verb}
IR ps o
"= said, “l believe! Help my unbelief!”
25 PR %—JFI: n, /}\ 2 ‘F'gﬁé’_l % s /T}LJ:R ,ﬁ_?gﬁ A Now [when] {Note: *Here “[when]” is supplied as a
o s , Ly, " component of the participle (“saw”) which is understood as
Bl iRy B > RNededin A s 2L 0
temporal} .
% _ﬂ 3 BREF Jesus saw that a crowd was running
together, he rebuked the unclean spirit, saying to it,
“Mute and deaf spirit, | command you, come out of
him, and enter into him no more!”
FRA e 5 3 3ZF X XAy - FER O R And it came out, screaming and convulsing [him]
26 R ve SLRE T #’ : # A ‘]:L {Note: *Here the direct object isgsupplied from Con?ext in the
BE 7o 3T 3 3 19, v —_ I o k¥
Ak Z4 ]g‘] ! Boo R G AT English translation} .
Loyt B . greatly, and he became as if [he
- Rt were] dead, so that most [of them] said, “He has
died!”
. A 20 S s . Note: *H
27 EBMpRF H @ and o Fdrk o i if L But Jesus took hold of his hand [and]{ ole. mere
% o “[and]” is supplied because the previous participle (“took hold
+ 7 .

of”) has been translated as a finite verb} __. .
raised him up,

and he stood up.

28 R ﬁ'ﬁiif 5 @:; , ,j ﬁ\“uaﬁ E]'EQI l;"f’J]E’ WK T A And [after] {Note: *Here “[after]” is supplied as a
t'of the t | genitive absolut ticiple (“had
],]V] J |J' ” % é‘g d.i‘ﬂ: TJJ é“ - ? COiﬂpOCr;’EH (o) € temporal genitive absolute par |C|pe( a
entered")} he had entered into the house, his
disciples asked him privately, “Why were we not
able to expel it?”
PR gk, o zEw 2= 4 4 Lok A L2 % 5 And he said to them, “This kind can come out b
29 ﬁ:ﬁi - i ( Fe e F w2 . » {Note: Some manuscriptg
-3 - FaRE A Dk (A nothing except by prayer.

FoapAzdie H k) o

add “and fasting”}

Note: *Here
And from there they went out [and]{
“[and]” is supplied because the previous participle (“went

out”) has been translated as a finite verb
ut’) inite verd} hassed through

Galilee. And he did not want anyone to know,

30 @i g DR o Zide U] BRERE
ikﬁ‘rlﬁ o

31 = {?’({Jll,‘l ool A F ISR AAE
2o WMEFFE ARG G2
£ EFE -

for he was teaching his disciples and was telling
them, “The Son of Man is being betrayed into the
hands of men, and they will kill him. And [when he]

{Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the

participle (“is killed”) which is understood as temporal} is

killed, after three days he will rise.”
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32 [P HIFA PG L s X A EL R o But they did not understand the statement, and
they were afraid to ask him.
WMk PACE R s Rk R T e And they came to Capernaum. And /after he

33 . ?}i J =P ® gﬁ( = ,ew ' ‘{;U {Note: *nge “[after]” is suppplied as a comp[onent of t%e
P TR T
EU e S R M participle (‘was”) which is understood as temporal} | o o

the house, he asked them, “What were you
discussing on the way?”

34 [P HAIETF > F)A wn R N % LI But they were silent, because they had argued with
g one another on the way [about] who [was] greatest.

= o
B kT AL - A1 4% b N =g {Note: *Here “[and]” is supplied
35 ERgk4 ¥ T RSk L E T And he sat down [and]
s > . » P » because the ious participle (“sat down”) has been

[ﬁ: i TF—FT efs @ iE /)\ * ’;‘ e E /)\ transTated asparii\;:it:v:rbr}l o " ) .

At A o called the twelve and said to
them, “If anyone wants to be first, he will be last of
all and servant of all.”

36 T FAnit- /l‘ JIEF kv LA B And he took a young child [and] {Note: “Here "[and]"is
1’3 , x #7 {’JA % , )‘jl g supplied becauslelthe previous participle (“took”) has been

translate-d asa f.|n|te ver?} had him stand among them .
{Note: Literally “in the midst of them }And taking him in
his arms, he said to them,

37 N RF- SRy IR “Whoever welcomes one of the young children

such as these in my name welcomes me, and
4 2 . [N > <\ > ’
R R EA G B R ARESN 2 R whoever welcomes me does not welcome me, but
FFRL N ko the one who sent me.”
38 X ghxpoEn gﬁ;% 2 3 5 A :F’T - A A% John said to him, “Teacher, we saw someone
. expelling demons in your name, and we tried to
s #* ! 4, < . X
e LATR > S ”]ﬂ} Rl ¥ RS prevent him because he was not following us.”
AN _}\. ]|1 °
39 gy;ﬁ;;‘, AR B T Ur;»}; A But Jesus said, “Do not prevent him, because there
. p e o is no one who does a miracle in my name and will
]”I_‘;:rk ,Flﬁd7;$?’?i\° .
e + ZT - be able soon afterward to speak evil of me.

40 7 ZE Ao ;\I‘ﬁ,{ﬁﬁ B4 3 {1 e For whoever is not against us is for us.

41 S R 3 %%«\ » AR - ok eken For whoever gives you a cup of water to drink in
A AR o R A A 8] [my] name because you are Christ’s, truly | say to
AL LR B ARTERY you that he will never lose his reward.

42 SRS e s R N N = 1) [ s I ) I TP “And whoever causes one of these little ones who
BB A SR s e 4 9 believe in me to sin, it is better for him if instead a
~ &2 +3 = + ° . :Li “ i "

,g’ =37 \ [EI0 = large millstone {Note: Literally “a millstone of a donkey”} is
placed around his neck and he is thrown into the
sea.

43 wEin- B L el Rk o f;,;}a T R And if your hand causes you to sin, cut it off! It is
» , . e better [for] you to enter into life crippled than,
~ 41 = R+ ! a4 4 | = SR
Ak T ICIFIS MR 0 Ry AT is ¥ having two hands, to go into hell—into the
N Fk o ATRA T gl g 3 . unquenchable fire! {Note: Most later Greek manuscripts

add v. <44> after v. <43>, “where their worm does not die
and the fire is not extinguished” (identical to v. <48>)}

44 (i reLtes: Tarmps g
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And if your foot causes you to sin, cut it off! It is
better [for] you to enter into life lame than, having

Note: Most I ter Greek
two feet, to be thrown into hell! {Note: Most later Gree
manuscripts add v. <46> after v. <45>, “where their worm

does not die and the fire is not extinguished” (identical to v.
<48>)}
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And if your eye causes you to sin, tear it out! It is
better [for] you to enter into the kingdom of God
with one eye than, having two eyes, to be thrown
into hell,

48
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‘where their worm does not die and the fire is not
. . , {Note: A quotation from <Isa 66:24>}
extinguished.

49
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For everyone will be salted with fire.

50
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Salt [is] good, but if the salt becomes deprived of its
salt content, by what can you make it salty? Have
salt among yourselves, and be at peace with one
another.”

EB10E

EK%/}\?K‘QKE/ ) %IIJZ)L }L;q JI’“:_'_
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And from there he set out [and] {Note: “Here “[and[" s

supplied because the previous participle (“set out”) has been

translated as a finite verb .
ey }came to the region of Judea

and the other side of the Jordan, and again crowds
came together to h|m And a%aln, as he was

Note: *The words “[to do]” are not
accustomed [fo do]
in the Greek text but are implied} he began to teach
{Note: The imperfect tense has been translated as ingressive

here (“began to teach”)

) them.

j.f;éﬂ%& ZPEa A KRETUAT
VR N SET- TR

And they asked {Note: Some manuscripts have “And

Pharisees came up and asked”} him if it was permitted

. . - {Note: Th “Ihis]” i
for a man to divorce [h/s]{ ote: The pronoun “his[" is

not in the Greek text but is implied} wife, [in order to]

{Note: *Here “[in order to]” is supplied as a component of the

participle (“test”) which is understood as purpose} test him

PRk FH0 0 B et iR 0 gt % 9

And he answered [and] {Note: *Here “[and]” is supplied

because the previous participle (“answered”) has been

translated as a finite verb}

said to them, “What did
Moses command you?”

MK EFF AT R

{7 ik

So they said, “Moses permitted [a man] {Note: “Here

the direct object is supplied from context in the English
translation . " .
}to write a certificate of divorce and to
Note: *H he di ject i lied f
send [her]{ ote: *Here the direct object is supplied from

context in the English translation} a ”

way.
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5 PR g;,f\% DEG T Rinague 0 T Y But Jesus said to them, “He wrote this
PR R T commandment for you because of your hardness of
AT S (L heart.
fe AAdezs i chpd i > 20 32 A F 2 9 33 But from the beginning of creation ‘he made them
6 = {% E'JLE m]:’l—f F A e e 4 e g {Notg: A quotation from <Gen 1:27>;
L, male and female.
<5:2>}
F] A (REAREO RS- 315 £ Because of this a man will leave his father and
7 ﬂL ’ Qa ~ ’—Ei—‘kﬁi"r . L. . .. {Note: The
Xh - %o mother and will be joined to his wife,
! earliest and most important manuscripts do not contain the
phrase “and be joined to his wife”}
8 FR4ot o AL AL AL A 2 H - F and the two will become one flesh,’ | !¢/ duotation
9 from <Gen 2:24>}
17 o so that they are no longer two but
one flesh.
9 B 1) A fie Ly A AT LD o Therefore what God has joined together, man must
not separate.”
I 114k 2k 0d 3T And in the house again the disciples began to ask
10 iJ PEZ ‘{T' * Li {Note: The imperfect tcgrwse has been tr%nslate as ingressive
here (began 0 ask} iy about this.
11 Bipfad i sl @ ~ikE ¥ & o ;I,;;,guc: e And he said to them, “Whoever divorces his wife
% .z o el and marries another commits adultery against her.
R A I sE S
12 £33 FF3AH XTI » E)eiga o And if she divorces her husband [and] ¢ Here
“[and]” is supplied because the previous participle
(“divorces”) has been translated as a finite verb} .
marries
another, she commits adultery.”
13 4’5 ] % 3% R L BR g,)]f; > & PR g,,]f;}jy:;g And they were bringing young children to him so
“ T T that he could touch them, but the disciples rebuked
L ’ ' ‘*\Ig P» 2 ) = ° them.
14 B, %_Jﬂ; " :‘T}‘*‘W'ﬁ R ’7‘ '] ﬁ\?;; Dak ’J Z3 I‘J But [when] {Note: *Here “[when]” is supplied as a
POTE:! % 3 2 Lo o - 1;:]_) 2 Zé [f] component of the participle (“saw”) which is understood as
Fhg ’ A L N [P +
- o A 7}:— = temporal} Jesus saw [if] {Note: *Here the direct object is
. " v o . ,
LA %Lm supplied from context in the English translation}
he was
indignant, and said to them, “Let the young children
come to me. Do not forbid them, for to such
belongs {Note: Literally “for of such is }the kingdom of
God.
15 AL AZirini, “RBRKELHEF F 3 Truly | say to you, whoever does not welcome the
, = b e sw kingdom of God like a young child will never enter
o IEF 0 WA iR oo c I
into it.
16 B 3}{? % ’J =3 L‘ A 1 fljaﬁ-—;- s At AR And [after] {Note: *Here “[after]” is supplied as a

component of the participle (“taking ... into his arms”) which
is understood as temporal . Note: *Here the
= P }taklng [them]{

direct object is supplied from context in the English
translation

' }lnto his arms, he blessed them, placing

his {Note: Literally “the”; the Greek article is used here as a
0ssessive pronoun

P ive pronoun} hands on them.
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{Note: *Here “[as]” is supplied as a component of

17 ppd kR FROBEE > F - [ A8k > B Andag]

T N . o s the temporal genitive absolute participle (“was setting out”)}

Ais @ oA o b e Ul —\»i}m%-d- » F T

. o2 he was setting out on [his] way, one [individual] ran

HeE AT ORE AL D 9 . Y Note: *Here
up and knelt down before him [and]

“[and]” is supplied because the two previous participles (“ran
up” and “knelt down before”) have been translated as finite
verbs} P
asked him, “Good Teacher, what must | do so
that | will inherit eternal life?”
18 PRgfsf sl nd xR A E ALY x/% So Jesus said to him, “Why do you call me good?
TR - b BR L No one [is] good except God alone.
) — =z b > e
19 2 mEAmiFa: 27 X4 3 F4F%; You know the commandments: ‘Do not murder, do
p _ not commit adultery, do not steal, do not give false
V5N V7 {FELn = 2 ) ) )
* ¥ = AVIEBELES 2 ¥ ’ testimony, do not defra_ud,fhonor youzrof'?ghﬁeerS and
73 . : — >

:1,_ ._d}z_%;fn 2= mother.’ ” {Note: A quotation from <Exod 20: ; <Deut
5:16—20>, except for “do not defraud” which is an allusion to
<Deut 24:14>}

20 i a BR gﬁg% DA S - AR ?gﬁ = And he said to him, “Teacher, all these | have

. observed from my youth.”

21 3% —F% Lo Ew o el RiTa0 And Jesus, looking at him, loved him, and said to
PR . o . LA o . him, “You lack one [thing] : Go, sell all that you

- #F 3 Tdr “Lr”ﬁ o AT A 3R . g {Note: *Here thgdirect
have, and give [the proceeds]

T T AR R R RPEFARN object is supplied from context in the English translation} to
the poor—and you will have treasure in heaven—
and come, follow me.”

22 BrTRLE M PRI > RERB S But he looked gloomy at the statement [and]
N -~ - . {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous
- J 71 z > gl Za °
A _q-‘] fooens RS participle (“looked gloomy”) has been translated as a finite
Note:
verb} went away sorrowful, because he had {Note
Literally “because he was having”} .
many possessions.
- S aL o . . PR Note: *Here “
23 PRHR% F]- F 010 BB L3 Bt 2 And Jesus looked around [and]{ ote: “Here “[and]" s
;fé rﬁfﬂ {,_l £ e | supplied because the previous participle (“looked around”)
E el Z E !
ﬁ- has been translated as a finite verb} __. S
said to his disciples,
“How difficult it is for {Note: Literally “with difficulty”}
those who possess wealth to enter into the
kingdom of God!”
24 VA BB agrE o IR %/\ R IRIERS A And the disciples were{ﬁs%ou*?ﬂded“[at Q]i”s_wordsl_. (lj?:ut
ote: ere ‘|an IS supplie

- . RN S R NI Jesus answered [and]

- I%': j’“"% M B S ;fé m[ﬂ R ﬁvﬁ because the previous participle (“answered”) has been

il ' translated as a finite verb} said to them again,
“Children, how difficult it is to enter into the kingdom
of God!

25 23 ol IS v I o B R e R E RS ; )1 It is easier [for] a camel to go through the eye of a

- needle than [for] a rich person to enter into the

N kingdom of God.”
26 SRR And they were very astounded, saying to one

B SO R L
R 9

another, “And who can be saved?”
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27 ﬁ:;f\F, Fwm oo al o A AR 0 A dr Jesus looked at them [and]{NOte: "Here "fand]"is
% 7 ,L r-] ) ;?d mi “’K supplied because the previous participle (“looked at”) has
Hb ° -
been translated as a finite verb} said, “With human
beings /it is] impossible, but not with God. For all
[things] [are] possible with God.”

28 BiF s S A ¥R, N e Zﬂfl’(—f tv’l—i—"ﬁ Peter began to say to him, “Behold, we have left
S T everything and followed you.”

29 BR gy,]f;;;b DAL AL FRM S AR ﬂfr-%g;;g] Jesus said, “Truly | say to you, there is no one who

TR, A E R AT N has left house or brothers or sisters or mother or
FOO 550 85 Fosdude A father or children or fields on account of me and on
R account of the gospel

30 P 2 1._7 L p ﬂ 2 )-»75'\;3- E_ N 3’ who will not {Note: Literally “unless [he will] not"} receive
TN N R S SN IS AN I T 4 a hundred times as much now in this time—h.ouses
g N and brothers and sisters and mothers and children
B kR LEARL and fields, together with persecutions—and in the

age to come, eternal life.

31 ?: M '}5 iF *’; ;fJ_,_—,;‘.G Hio SR AL S But many [who are] first will be last, and the last

VIS B A first.”
32 @ mif= B BRE A 4 o BR gy,]f;" Ao L 4 Now they were on the road going up to Jerusalem,

and Jesus was going on ahead of them. And they

12k % 9 ¥} o B gl .

' ﬁ{k‘# T B T o B8 oRr were astounded, but those who were following

j L - /\ ,1 ﬁ\% %}“ E‘ AT ¢ lﬁ 3§ "’f"i %L' [him] {Note: *Here the direct object is supplied from context

TR a3 in the English translation} were afraid. And taking aside
the twelve again, he began to tell them the things
that were about to happen to him:

33 —F% R A F PR S 3 A F SRR “Behold, we are going up to Jerusalem, and the
PR AN fes 1y W B W R, D Son of Man will be handed over to the chief priests
FrReXfer Lokl R and the scribes, and they will condemn him to
hER A o death and will hand him over to the Gentiles.

34 B M BASFE s ebelyk BB A And they will mock him and spit on him and flog
B ¢ g _j = P . him and kill [him] {Note: *Here the direct object is
[CREE I fe o 377 = y je B s o - v ) .

T v supplied from context in the English translation} and after
three days he will rise.”

35 FRxaLFTRE  KiE ko }—I I And James and John, the sons of Zebedee, came
i L3 M A -‘f'\i’ S up to him [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because

Fran e A= ’ & I 552 the participle (“said”) has been translated as a finite verb in
miT o . . )
keeping with English style} said to him, “Teacher, we
want you to do for us whatever we ask you.”
BRgphis, - BN {E L 2 ? And he said to them, “What do you want that | do

36 ﬁ'ﬁi ok A b TE : {Note: Some manuscrlpts have “do y())/u want me to do’ }f

you?”

37 Bmal AN AT - /I* kB So they said _to him, “Grant to us that we may sit
L - /I\ R one a,’f your right hand and one at [your] left in your

~ = -~ glory.

38 R %7;‘_, CiEM A ﬁff’iﬁ t"‘—i—;f*\ﬁv{ﬁ z 5 At But Jesus said to them, “You do not know what you
vE if e Rl 9 A A ok P are asking! Are you able to drink the cup that |
Bemig > R agrh % 7 AR de o 1R drink, or to be baptized with the baptism that | am
i baptized with?”

39 sl gy oo BR g,,]f;;;b A 12 7 ) And they said to him, “We are able.” So Jesus said
G Bk RS guk o Rins B S to them, “You will drink the cup that | drink, and you
bt A will be baptized with the baptism that | am baptized

with,

£ 36 F10EDAES



40

PR EARNFTL s FRAT UG 2
]

S Rl AR

but to sit at my right hand or at [my] left is not mine
to grant, but [is] for those for whom it has been
prepared.”

41

}713.1- /I\ "] jﬁ’fr nb ) :TJLAI'J,‘K )/é' ‘J‘q_ﬁ

: *Here “[when]” is supplied as a

Note:
And [when they] Vo'
component of the participle (“heard”) which is understood as

temporal} heard [this] , {Note: *Here the direct object is

supplied from context in the English translation} the ten

began to be indignant about James and John.

42
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And Jesus called them to himself fandj '*'® ¢

“[and]” is supplied because the previous participle (“called ...

to himself”’) has been translated as a finite verb} __.
said to

them, “You know that those who are considered to
rule over the Gentiles lord it over them, and their
[people] in high positions exercise authority over
them.

43
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But it is not like this among you! But whoever wants
to become great among you must be your servant,

44
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and whoever wants to be most prominent among
you must be the slave of all.

45

FhAF ko HAEERAGIRE 0 2 A
BIRFEA > H 2B ELKES A apEih o

For even the Son of Man did not come to be
served, but to serve, and to give his life [as] a
ransom for many.”

46
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And they came to Jericho. And [as] {Note: “Here "[as]

is supplied as a component of the temporal genitive absolute

participle (“was setting out”)} he was setting out from

Jericho along with his disciples and a large crowd,
a blind beggar, Bartimaeus the son of Timaeus,
was sitting beside the road.

47
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{Note: *Here “[when]” is supplied as a

And [when he]
component of the participle (“heard”) which is understood as

temporal} heard that it was Jesus the Nazarene, he
began to cry out and say, “Jesus, Son of David,
have mercy on me!”
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And many /people] warned him that he should be
ci\‘uc:?et Ll?tg}ane \t/)vas cr%/mg out even more loudly ,

y "by much more’} “Son of David, have
mercy on me!”

49
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And Jesus stopped [and] {Note: *Here “[and]” is supplied

because the previous participle (“stopped”) has been

translated as a finite verb}

said, “Call him.” And they

. Note: *Here “[and]” is
called the blind man [and] | [and]"
supplied because the previous participle (“called”) has been

translated as a finite verb . . «
}sald to him, “Have courage!

Get up! He is calling you.”

50
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And he threw off his cloak, jumped up, [and]

{Note: *Here “[and]” is supplled because the two previous
participles (“threw off” and “jumped up”) have been translated

as finite verbs}
came to Jesus.
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And Jesus answered him [and] {Note: "Here “[and]" s

supplied because the previous participle (“answered”) has

been translated as a finite verb L w
}sald, What do you want

{Note: Literally “that | do”} for you?” And the

{Note: The Aramaic

me to do
blind man said to him, “ Rabboni ,

term is an elevated form of Rabbi} that | may regain [my]
sight.”

52
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And Jesus said to him, “Go, your faith has healed

you.” And |mmed|atelyr e regained [his] sight and
Note: The imperfect tense has been
began to foIIow

translated as ingressive here (“began to follow”)} him on

the road.
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And when they came near to Jerusalem, to
Bethphage and Bethany at the Mount of Olives, he
sent two of his disciples
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and said to them, “Go into the village before you,

Note: *Here “[as]” is supplied as
and right away [as you]{ [as]"is suppli
a component of the participle (“enter”) which is understood as

temporal} enter into it you will find a colt tied, on

which no one [has] ever sat. Untie it and bring [i] .
{Note: *Here the direct object is supplied from context in the

English translation}
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And if anyone says to you, ‘Why are you doing
, {Note: Some manuscripts omit “that” after “say”
this?’ say

here; though understood to be present in the underlying
Greek text, it introduces direct discourse here and is left
untranslated, functioning much like English quotation marks}

‘The Lord has need of it, and will send it here again
atonce.””
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And they went away and found a colt tied at a door
outside in the street, and they untied it.
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And some of those who were standing there said to
them, “What are you doing, untying the colt?”
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So they told them, just as Jesus had said, and the]y

Note: The ph “Ito take it
allowed them [to take ], \01e The phrase Tllo take |
is not in the Greek text, but is implied}
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And they brought the colt to Jesus and threw their
cloaks over it, and he sat on it.
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And many [people] S{R‘read their cloaks on the road,

ote: *Here the verb “[spread]” is an
and others [spread] verb “[spread]"
understood repetition of the verb earlier in this verse}
leafy
Note: *Here the participle “had cut” has
branches [they]{ particlp .

been translated as a finite verb; it agrees in number, gender,

and case with “others,” so “[they]’ has been supplied to

indicate this} had cut from the fields.

And those who went ahead and those who were

following were shouting, “Hosannal Blessed [is] the
one who comes in the name of the Lord! {Note: A

quotation from <Ps 118:25-26>}

10

Blessed [is] the coming kingdom of our father

. . . » {Note:
David! Hosanna in the highest [heaven]! {
*Here “heaven” is understood}

11
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And he went into Jerusalem to the temple, and
[after] {Note: *Here “[after]” is supplied as a component of

the participle (“looking around”) which is understood as

t | . .

emporal} looking around at everything, [because]
{Note: *Here “[because]” is supplied as a component of the
participle (“was”) which is understood as causal} the hour

was already late, he went out to Bethany with the
twelve.

12

And on the next day /as] {Note: *Here “[as]” is supplied

as a component of the temporal genitive absolute participle

(‘were departing")} they were departing from Bethany,

he was hungry.

13
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And [when he] {Note: *Here “[when]” is supplied as a

component of the participle (“saw”) which is understood as

temporal} saw from a distance a fig tree that had

leaves, he went [io see] if perhaps he would find

. . Note: *Here “[when]” i
anything on it. And [when he]{ ote: “Here “when[" s
supplied as a component of the participle (“came up”) which

i derstood as t I .
is understood as temporal} came up to it he found

nothing except leaves, because it was not the
season for figs.

14
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Note: *Here “[and]” i lied
And he responded [and]{ ote: "Here “[and]"is supplie
because the previous participle (“responded”) has been

translated as a finite verb . - .
}sald to it, “Let no one eat fruit

from you any more forever !” {Note: Literally “for the

" s . Note: *H th
age }And his disciples heard [if] . {Note: “Here the
direct object is supplied from context in the English

translation}
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And they came to Jerusalem. And he entered into
the temple [courts] {Note: *Here “[courts]” is supplied to

distinguish this area from the interior of the temple building
itself} [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the

previous participle (“entered”) has been translated as a finite

verb} began to drive out those who were selling and

. . Note:
those who were buying in the temple [courts], {Note
*Here “[courts]” is supplied to distinguish this area from the

interior of the temple building itsel
P 9 B and overturned the

tables of the money changers and the chairs of
those who were selling doves.

16
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And he did not permit anyone to carry objects {Note:

Or* handise” Note:
rmerenan Ise}through the temple [coun‘s].{ o
*Here “[courts]” is supplied to distinguish this area from the

interior of the temple building itself}
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And he began to teach {Note: The imperfect tense has

been translated as ingressive here (“began to teach”)}

and
was saying to them, “Is it not written, ‘My house will

be called a house of prayer for all the nations,’
{Note: A quotation from <lsa 56:7>} .
but you have made it

a cave of robbers!”

18

B X ee LT LiE o JeigiE T R T
PRk > drx i o F4 4 /“FK_’#%?Q SiEas

o

And the chief priests and the scribes heard [if] ,
{Note: *Here the direct object is supplied from context in the

., . {Note: The
and began considering
imperfect tense has been translated as ingressive here

English translation}

(‘began considering")} how they could destroy him. For

they were afraid of him because the whole crowd
was astounded by his teaching.

19
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And when evening came they went out of the city.

20
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{Note: *Here “[as]” is supplied as a

And [as they]

component of the participle (“passed by”) which is

| .
understood as temporal} passed by early in the

morning, they saw the fig tree withered from the
roots.

21
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Note: *Here “[and]” i
And Peter remembered [and]{ ote: "Here “[and]"is
supplied because the previous participle (‘remembered”) has

been translated as a finite verb}

said to him, “Rabbi,
look! The fig tree that you cursed has withered!”

22

Note: *Here “[and]” is
And Jesus answered [and]{ [and["i
supplied because the previous participle (“answered”) has

been translated as a finite verb}

in God!

said to them, “Have faith

23

Truly | say to you that whoever says to this
mountain, ‘Be lifted up and thrown into the sea!
and does not doubt in his heart, but believes that
what he says will happen, it will be [done] for him.

24

For this [reason] | say to you, whatever you pray
and ask for, believe that you have received [if],
{Note: *Here the direct object is supplied from context in the

English transiation} o4 it will be [done] for you.
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25 i =k % =L iE 0 B aﬁeﬁ AR B iE And whenever you stand praying, if you {r&%\{g*Here
- N 3 g otm 2 2 s anything against anyone, forgive [him], ’
L 3¢ /4’*“"&? oo dFelinm R the direct object is supplied from context in the English
s E’L’T‘ M et e o ’
- 44 translation} so that your Father who [is] in heaven will
. . » {Note: Most later Greek
also forgive you your sins.
manuscripts add v. <26> after v. <25>, “But if you do not
forgive, neither will your Father in heaven forgive your sins”}
26 mMEARAEA - R AX Fam s 34
wininaide o (§5 5407
W MR $ T PR R Ao BR R A 9 54 h And they came again to Jerusalem. And [as
27 . % iJ ﬁ’é'%%/ :ﬁj S = {Note: *nge “l[as])” isgsupplied as a component of[thez
=, o2 Ay S N RiE D,
B"f ox ™ oE TS Af‘?? LA XL ;‘ temporal genitive absolute participle (“was walking”)} he
was walking in the temple [courts], {Note: "Here
“[courts]” is supplied to distinguish this area from the interior
of the temple building itself} the chief priests and the
scribes and the elders came up to him
28 [Pl iRR {T IJ— chRiFIETEE ? Ain and said to him, “By what authority are you doing
. 1 e these [things], or who gave you this authority that
oA R R A you do these [things] ?”
29 R g,)lt\;ff CINIERS SN 3 R A S R S So Jesus said to them, “I will ask you one question.
v . . Answer me and | will tell you by what authority | am
= 3 [ L . .
LR A ’L\‘ﬂ}" RN ARG 2R lE doing these [things] .
‘{7 .I.H" i o
30 HiEerEALE AR e ? §AA ] ken The baptism of John—was /it from heaven or from
WO T L %» 2\ men? Answer me!”
v A 'y = °
31 s m gt A ESA Pk s And they began to discuss {Note: The imperfect tense
. . NPT et o has been translated as ingressive here (“began to discuss”)}
S 32 +L A s e ? . . {Note: *Here the direct object is supplied from context
[this] B _
in the English translation} with one another, saying,_
“What should we say? {Note: Some manuscripts omit
. Pt
What should we say?’} If we say ‘From heaven,’ he
will say, ‘Why then did you not believe him?’
32 FRAA A ks Frx ,}_h'ﬂ” ¥ 5 T4 /)\ A :Ei But if we say, ‘From men’ "—they were afraid of the
i g b 4 crowd, because they all looked upon John as truly
) g ST 1l {Note: Literally “that he was truly a prophet”}
a prophet .
33 T &w ;: PR g,,r;,;b A7 ﬁffiﬁ o BR g,,r;,;b : And they replied to Jesus saying, “We do not
AL AAEGIM AR LD eyt know.” And Jesus said to them, “Neither will | tell
Ao A LR mARFE A himiTyL you by what authority | am doing these [things] .”
F o
B12E
5
1 2 gﬁc + oL pf;f DT I - »ﬁ MO A /I* ¥ And he began to speak to them in parables: “A man
. s an . lanted a vineyard, and put a fence [around it] , and
w G p , :
FF %5 Fg] - LA (NRESR/S dug a trough for the winepress, and built a
20 - B ELRET ;I‘ﬁ',jj_ﬂ 4 7 o watchtower, and leased it to tenant farmers, and
went on a journey.
2 FOMEoFS- 4 PADETRE & And he sent a slave to the tenant farmers at the
e s e - proper time, so that he could collect [some] of the
AR T § FElR S e

fruit of the vineyard from the tenant farmers.
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3 HAT4£A® oFiE v zIivd o And they seized him [angj ("¢ "Here fandl s
supplied because the previous participle (“seized”) has been
translated as a finite verb} beat [him] {Note: *Here the
direct object is supplied from context in the English
translation} and sent [him] {Note: *Here the direct object is
supplied from context in the English translation}

away
empty-handed.

4 L5 - /l‘ (b AT MPRE o fo 14715 i And again he sent to them another slave, and that

Gl s H D ER one they struck on the head and dishonored.

== = & = °

5 X FTE - /I* PFAd s BT B oo EX And he sent another, and that one they killed. And
B . [he sent] {Note: *The words “[he sent]” are not in the Greek
- L 7 3 20 2 20

;J:T SAFaE b A S F ;ﬂ’t e ;J:T SR F ;ﬂ’t " text, but are an implied repetition from earlier in the verse}

m Y‘ 7 o

" many others, [some] of whom they beat and [some]

of whom they killed.
6 ZER ﬂ”ﬁ - FEBFEF s REX LB He had one more, a beloved son. Last [of all] he
45 MK B E EAPLT o zce):t‘hlm to them, saying, ‘They will respect my
7 FoRL s FRES R 7O P L iy HORE A But those tenant farmers said to one another, ‘This
fro B AL s A dgkY A is the heir. Come, let us kill him and the inheritance
o 9 ’ WL . )
ok FH o f——j‘}"‘ e will be ours!

8 S SRR 7 T o e s £ AR e And they seized [and] {Note: "Here fand]" is supplied

because the previous participle (“seized”) has been

| fini . . .
translated as a finite verb} killed him and threw him out
of the vineyard.

9 31+1_ s %‘j&fﬁr A A B :E v e r? w R ;_‘ What {Note: Some manuscripts have “What then }Will the

. — & B = ., i ? He will come and
e PRI R T, % 2 AE| A o owner of the vineyard do
$ L Fl 73 F % %% destroy the tenant farmers and give the vineyard to
others.
10 %t 3 % WL BAMKR LS > e (T % Have you not read this scripture: ‘The stone which
PR the builders rejected, this has become the
b ek 3 = e Note: Literally “the head of the corner”}
cornerstone .
wWE A eriTeh, AN e Z 4 This came about from the Lord, and it is marvelous
1 =R [ e ] T LSy 2 L . 1o {Note: A quotation from <Ps 118:22-23>}
_‘% o}z:ll:?]'mi)r:_,ﬁ ‘uﬂfér? In our eyes
12 e | d1iy L wﬁl 5!\;}% % e AER And they were seeking to arrest him, and they were
ARl T P EE e, afraid of the crowd, because they knew that he had
b U ! b .
oy RAOE A ~ told the parable with reference to them. And they
- . Note: *Here “ li th
T o left him [and]{ ote: *Here “[and]” is supplied because the
previous participle (“left”) has been translated as a finite verb}
went away.
13 Sk My v /I* e ﬂ % A ﬂfr- s /I* # & And they sent some of the Pharisees and the

¥ A FIIRpRIRE ;g;]&%;g s i

2

Herodians to him so that they could catch him
unawares in a statement.
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14 W ;.‘ 5 ﬁ}"‘}‘f WK 3, 3 "—‘-"lﬁ i And [when they] {Note: *Here “[when]” is supplied as a
R P 2 t of th ticiple (* ") which i derstood
K’}*‘j:f‘h S TP TIT\‘%’KZ 4 ‘]"f‘\i : fﬂ” o component of the participle (“came”) which is understood as
. temporal} . L

* g At 2 EOESAE R E B A g o came, they said to him, “Teacher, we know

. F] PR RCT LR T L ? ‘ that you are truthful and you do not care what

1 ﬁ)t % v L S anyone thinks | {Note: Literally “it is not a care to you
concerning anyone’y because you do not regard the

L {Note: Literally “because you do not
opinion of people
look at the face of men’ but teach the way of God in
truth. Is it permitted to pay taxes to Caesar or not?
Should we pay or should we not pay?”
N SE Y I B D NS SU {Note: *Here “[because]” is supplied as
15 AL 5755 2 R pRATIE o B, But [because he]
. PN ~ a component of the participle (“knew”) which is understood
oot Bl inim kb RN £ -
NSRS as causal} knew their hypocrisy, he said to them,

e “Why are you testing me? Bring me a denarius so
that | can look at [lt] |,, {Note: *Here the direct object is
supplied from context in the English translation}

16 Wwom ,L‘L.Ji 7 % , BR ﬁ’ﬁvh 4 lg»’ff’iz ‘? { So they brought [one] . {Note: *Here the direct object is
b 9 e e « . L, ' supplied from context in the English translation}

e B msK o ZHreh o And he
said to them, “Whose image and inscription [is]
this?” And they said to him, “Caesar’s.”

17 BR gqv;; et YL Bn e A ehde And Jesus said to them, “Give to Caesar the things

Y T RS T of Caesar, and to God the things of God!” And they

AR e ﬂ‘}“f‘ poee were utterly amazed at him.
18 %VTTB’KU ALk # § ST o 18 sk e BR And Sadducees—who say there is no
resurrection—came up to him and began to ask
g’)]fi"u {Note: The imperfect tense has been translated as ingressive
here (“began to ask”)} him, saying,
19 23 5 g 4 AT % B A E;T ;}Ty{ “Teacher, Moses wrote for us that if someone’s
- £ 3 2 2 . VB Wi brother dies and he leaves behind a wife and does
T AR o R Tkl % o not leave a child, that his brother should take the

LRRAI G wife and father {Note: Literally "raise Up}descendants
for his brother.

% Vo= A s - S E y F+ T o0 Sk A There were seven brothers and the first took a

20 F > * P i 7 Ll Note: *Here * ‘[when]” is supplied as
FTIEF o wife. And [when he] - _
a component of the participle (“died”) which is understood as
{©mPOral ied, he did not leave descendants.
21 E /I* . U uﬁ»? FTIZIF o And the second took her, and he died without
P I - B leaving descendants. And the third likewise.
= e AT
22 = h oA :Frg ,,r;eﬁ FTIZF ;R 0 PR And the seven did not leave descendants. Last of
o all the woman also died.
7= o
23 Y EEGREIE o AT e S 9T In the resurrection, when they rise, whose {Note:

Lopims 4 ;,gvzjlg it Hierally who oTIREM'} ite will she be? For the seven
had her [as] wife.

24  BR g,,]f;;;b MRSt ) @F*]—", ’ ﬁ' * R F]4 A Jesus said to them, “Are you not deceived because
I of this, [because ou] {Note: *Here “[because]” is
Ui«l’l%g"ﬁdm"‘sb%? Y

supplled as a component of the participle (“know”) which is

understood as causall 4o oot know the scriptures or
the power of God?
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25 AR EE o w FELS AAR B X} For when they rise from the dead, they neither
o o marry nor are given in marriage, but are like angels
e *x ’f o .
f in heaven.
26 LR AEE O RM z;»#ﬁ &t B end Now concerning the dead, that they are raised,
o . . have you not read in the book of Moses in the
RE PR QM ad EEg e L NF TG N ; ”
¢‘ é ';_/ 2 % . ,., ;fd _I% P R passage about the bush {Note: Literally “at the bush”}
FF R o e o TR E g o how God spoke to him, saying, ‘I [am] the God of
Abraham and the God of Isaac and the God of
,» {Note: A quotation from <Exod 3:6>}
Jacob’?
27 A 2 A e > 2 FE A gl o (R0 §_ He is not God of the dead, but of the living. You are
TR very much mistaken!”
-~ F] ] o
280 3 - /2L ko NPEL S RRIFINEE And one of the scribes came up [and] |01 T1ere
J— R o e e “[and]” is supplied because the previous participle (“came
w F M o FAE S LS ¢ FRE K -
4 T} ! # fp R & up”) has been translated as a finite verb}
"?ﬁjﬁ ? Note: *Here * Eea”rd therr|1. d
debating. [When he]{ ote: *Here “[when]” is supplied as
a component of the participle (“saw”) which is understood as
temporal} saw that he answered them well, he asked
him, “Which commandment is the most important of
all?”
29 R PR YRS A - B Bank Al 04 7 Jesus answered, “The most important is, ‘Listen,
oo Bt s 4 [T d ] A - Israel! The Lord our God, the Lord is one.
F BN BN E — l F AR — E
alsei]o
30 R TN TESNTRTAFA[ And you shall love the Lord your God from your
o R whole heart and from your whole soul and from
A —imentd o our whole mind and from your whole strength.’
Note: A quotation from <Deut 6:4-5>; <Josh 22:5>
H Sk 855 =& Z o SR L 33 The second [is] this: ‘You shall love your neighbor
31 ; ;"]: g‘fb , & = e # e F g4 as yourself’{N(])te: A quotation from <Le¥ 19:18>}9I'here
S ~ 7 o X :
! A is no other commandment greater than these.”
PR 1 x4 BR gk 33 s 4 B~ + 5 1 And the scribe said to him, “That is true, Teacher.
32 . " ‘I ﬁ)fi h * h ~, ;i R 'f‘ TR You have said correctly {Note: Literally “in accordance
N %— ’ K'% O 1 R with truth”} . .
that he is one and there is no other except
him.
33 HE T~ KA TAFE R F Ao And to love him from your{NOte: L'.tera”y.the  the
., iﬁ»l’l‘ . Jé’?ﬂf‘-" )Ié' -T-j? je 45 r‘f’lfg . Greek article is used here as a p-ossesswe i)ronoun} whole
heart and from your {Note: Literally “the”; the Greek
article is used here as a possessive pronoun}
" whole
understanding and from your{NOte' Literally "the”; the
Greek article is used here as a possessive pronoun}
_ whole
strength, and to love your {Note: Literally “the”; the
Greek article is used here as a possessive pronoun}
neighbor as yourself, is much more than all whole
burnt offerings and sacrifices.”
34 FRgRLE w E e AFE S R R F AndJesus, fwhen hep O Here el s supplied

HEE T o AP LR R AR

IR

as a component of the participle (“saw”) which is understood

2 1emPOral) saw that he had answered thoughtfully,

said to him, “You are not far from the kingdom of
God.” And no one dared to put a question to him
any longer.
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35 PRBRABKZ HM 4 o FefFE LD 2 L& And continuing, Jesus said [while] "' T
» ;i%%* iEIL"‘ 2 th3 i o “[while]” is supplied as a component of the participle
(“teaching”) which is understood as temporal} Lo
teaching in
the temple [courts] , {Note: *Here “[courts]” is supplied to
distinguish this area from the interior of the temple building
ltself) “How can the scribes say that the Christ is
David’'s son?
36 A HI IR A[d xRN # David himself §aid by the Holy Spirit,_‘The Lord said

b A 2\ sl i P, TSI to my Lord, “Sit at my right hand, until | put your

oo AR LA s EAR A TR . » » {Note: A quotation from <Ps
enemies under your feet.

g, o 110:1>}

37 +*>2;pe i ts 9. _,_# v oE e x F& 7 David himself calls him ‘Lord,” and how is he his

3 IhEL O A A BRE b o son?” And the large crowd was listening to him

IR T G pre o ATTE gladly.

38 Pgﬁﬁi’ﬁt?( iz @Bl B E _:l__ : And in his teaching he said, “Beware of the scribes,

TEE: 23 s TR who like walking around in long robes and

e R BFE B F greetings in the marketplaces

e

39 = _‘-é: FLHERI MBI R g’q—ﬁ J& o and the best seats in the synagogues and the
places of honor at banquets,
40 WM iES & v RR (X ehiis who devour the houses of widows and pray Iengthy

P 1 AR [pra)_/ers] for the sake of appearance. These will

T4 & { € | ! receive more severe condemnation!”
PR kst £ 15 <k = A Tl ~ And he sat down opposite the contribution box
41 B gﬁi . }}T = % ’ Fj "’* :’E\E& }}T [and] {Note: *Here “[agg]” is supplied because the previous
F 3 7 r 7 2T rr;/f\‘,

F % £ M ERYER 1 :’L" P E N participle (“sat down”) has been translated as a finite verb}
was observing how the crowd was putting coins
into the contribution box. And many rich people

{Note: Although often
were putting in many [coins] .
translated “large sums,” the plural here suggests large
numbers of individual coins, which would make an
impressive noise}
42 3 - 1T F4 ko LT A=) :]‘JL And one poor widow came [angj 01 THere fandlis
0 PSS supplied because the previous participle (“‘came”) has been
- LA o
~ I translated as a finite verb} . .
put in two small copper coins
{Note: This coin was the lepton, worth 1/128 of a denarius}
(that is, a penny). {Note: This coin was the quadrans, the
smallest Roman coin, worth 2 lepta}
43 % ﬁ;ﬁ'gu“’ PPk Bl AL AL s T And summoning his disciples, he said to them,
X “Truly | say to you that this poor widow put in more
7 B IS 915 W A A g 5 oo Y
Bk }2} - A TR S than all those who put [offerings] {Note: "Here the
direct object is supplied from context in the English
translation} into the contribution box.
44  F)4 5 e “FK Aped A £ kA For they all contributed ! °'¢" 1@l PULINS o 4 o

BEERE T ob - B S R - A O their abundance, but she out of her poverty put in

Ly ;‘ o - everything she had, her whole means of

SELE - subsistence.”
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{Note: *Here “[as]” is supplied as a component of

1 BR 37;]&/&)” IR ep i P RSS! {-hn? [as] | genitive absolut ticiple (* i t")}
- . Y as s e temporal genlitive apsolute participle (was going ou

3 SEDNE g3 ’1%—%, {IF’J}L’I‘JE | o & p g p p QNQI*H

U E | he was going out of the temple [courts], {Note: “Here

B : “[courts]” is supplied to distinguish this area from the interior
of the temple building itseif} one of his disciples said to
him, “Teacher, look! What great stones and what
wonderful buildings!”

2 BR gyj}’;}q‘ OIS SR :F’T iy A BELE 2 QU kA And Jesus said to him, “Do you see these great
. , ! buildings? Not [one] stone will be left here on
KA — 7 L g A =L s = :

T2 f > RS ¢ 7 ARATE [another] stone that will not be thrown down!”

7o

B v W Pt 72 {Note: *Here “[as]” is supplied as a component of

3 PRpR B L b 2 3 BRm ko IR S TR And [as]
, the t | genitive absolut ticiple (“ itting”

;é' /] Frﬁ' ‘f . % ,_| FF—" FF—" E"ﬁl“?’ WK e temporal genitive absolute participle (“was sitting”)} he
was sitting on the Mount of Olives opposite the
temple, Peter and James and John and Andrew
asked him privately,

4 i—ﬁ e NN S < ;»ﬁ JEFEL Py - “Tell us, when will these [things] happen, and what
oL e [will be] the sign when all these [things] are about to
L, =4

R LR B e SRR be accomplished?”

5 BR gy)]f;w;b DRI ESYE 0 4 ,5'4’5 Ak g i So Jesus began to say to them, “Watch out that no

Mo one deceives you!

6 I ;"7,5 4F - A % Aerzok >l AFH Many will come in my name, saying, ‘l am [he]

7? CH TR RIFL A and they will deceive many.

7 fnimeg L i fedr gy 7o AR And when you hear about wars and rumors of wars,
o 4 by T o o do not be alarmed. This must happen, but the end

FEFLAG o DA RYITRTG T Jis] not yet.

8 R BRI R ERITITE S SR 7; iy For nation will rise up against nation and kingdom

B . IR g (AL e D4 against kingdom. There will be earthquakes in

e Y TR o AR (g e A4 [various] places. There will be famines. These

F2ap) Hded o [things] [are] the beginning of birth pains.

9 e im i &y Ir*  FA A R inmR A “But you,twatch 0L_1|t foré/oursel\_/”esb! Tl?eytwil[ hﬁ?d
~ g A > , 9 2\ you over to councils and you will be beaten in the

o BRTEmELELERHE >~ AR synagogues and will have to stand before

irsb a3 b2 I om0 xfle MIERL governors and kings because of me, for a witness

. to them.

7l o

L IR N Y o And the gospel must first be proclaimed to all the

10 ey i " x I% - A nations Notg: Or “Gentiles”; thepsame Greek word can be
translatea “nations” or “Gentiles” depending on the context}
11 Ao fninged F eptiz o 2 BIMALLL And when they arrest you [and] {Note: "Here “[and[" is
lied b th ticiple (“hand ") has b
B oe ;LJ?KB"JL “f , I’)} ;{:' s ’é y in supplie ecaus.e. e parf fClpe ( | an .you ov§r) as been
, L L translated as a finite verb in keeping with English style}

MFRSLH 4 T SlLE A F iR o 2 F_

L hand you over, do not be anxious beforehand what

RS you should say, but whatever is given to you at that
hour, say this. For you are not the ones who are
speaking, but the Holy Spirit.
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FRB g H v K FRJILF H FED
Ptk Bdek 5 A o T E 0

And brother will hand over brother to death, and a
. . {Note: *The word “[his]” is not in the Greek text
father [his]

butis IMPIEC} o and children will rise up against

parents and have them put to death.

13 HZe2imimB 4 ANk /)\ Az o rg’ﬁ 2 And you will be hated by all because of my name.
| R e gk 4 But the one who endures to the end—this one will
D) A IR AT be saved.
14 i —-I—E% LIRTET T ,f% o 3b AR Y ke “But when you see the abomination of desolation
PR 3y %A AR L3 7R 2 standing where it should not be” (let the one who
(3@ aht AR L7 ) 7% 0 & reads understand), “then those in Judea must flee
A AL b to the mountains!
15 ’é_ 5 th ART ;.‘ s 4 AR 3 ﬁ L The one {Note: Some manuscripts have “And the one”}
Gt who is on his {Note: Literally “the”; the Greek article is
AN VA )
used here as a possessive pronoun} housetop mUSt nOt
come down or go inside to take anything out of his
house,
16 Ao By AR w3 BRE and the one who is in the field must not turn back to
pick up his cloak.
17 2R p 3 > MR hfewiz+ o5 4k | And woe to those who are pregnant ! '*'¢ el
“who have in the womb”} .
and to those who are nursing
[their babies] {Note: *The words “[their babies]” are not in
the Greek text but are supplied as a necessary clarification}
in those days!
18 eI S g L g A S R S S ] But pray that it will not happen in winter.
19 F] 4 A FRE P TS »ﬁ Tag o p oA e 7 For [in] those days there will be tribulation of such a
P Sy s . kind as has not happened from the beginning of the
3 1 L, L W y = ! . . .
P2 7 Hoeg d P 2F =R creation that God created until now, and never will
&R G e happen.
37 AL FRR 3 s A g And if the Lord had not shortened the days, no
20 £ K—L[ Eli}\] . " 2} e human being would be saved {Note: Uterg”y every
[ , OO _ JE b 2 [Py .
R P T B B A ik flesh would not be saved”} But for th ke of the el
s WOEIRE 3 AT ut for the sake of the elect,
) ¥ whom he chose, he has shortened the days.
21  7Rpg %’“4 A a0 —-F% R ALY “And at that time if anyone should say to you,
9 Ay é o, 7R EmA R “Behold, here [is] the Christ,” ‘Behold, there [he is]
’ 7 . ’ el g . x H i H
= E do not believe [him]! {Note: *Here the direct object is
supplied from context in the English translation}
22 %] fﬁ%fﬁ» sERATIEE AR > R4S 24 For false messiahs and false prophets will appear,
R T L and will produce signs and wonders in order to
L A 2 T Tk‘;} RAFRT o mislead, if possible, the elect.
23 fn i & EE o —F% oR o, W A IRIF 207 iR But you, watch out! | have told you everything
- P ahead of time!
] o
24 AR R G 5 PRTG AR S > p LR R “But in those days, after that tribulation, ‘the sun will
T AL Ak be darkened and the moon will not give its light,
25 Ok B PR ;g' » X A s]gls_‘g %;J, o and the stars will be falling from heaven, and the

. . , {Note: A
powers in the heavens will be shaken. {Note

quotation from <Isa 13:10>; <34:4>}
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26 gt i (3 5x-Lw ]‘}?-__:‘ Ly R And then the.y will see the Son of Man arriving in
t %) B 'é A A A the clouds with great power and glory.

E = K§ l]a_' °

27 w2 IR AR >k s Ay 3 And then h?\JV\t/”-I gend out the_atn els,%ng will
(,% R {)y ) ™ —f},'@‘ __{1] - gather the{ ote: Some manuscripts have |s}e|ect
o - - = F together from the four winds, from the end of the
125 NI earth to the end of heaven.

28 IR IAATEERREE [ L YRS “Now learn the parable from the fig tree: Whenever

C g - sr s g ez o its branch has already become tender and puts
We<e mﬂ’]l IE o )]!DI‘T'B\E g X ﬁ‘ e forth its {Note: Literally “the”; the Greek article is used here
as a possessive pronoun} leaves, you know that
summer is near.
29 ¥ i vp —é LT AR W S A So also you, whenr\}/ou see these [things]
. - - & (eA PE) 1T 1 2 happening know{ ote: Or*you knOW}that he is near
A3 A3 T4 N T + ’ ’
E ( B IEA = e at the door.
T oe
30 AL AZrEm o R NIT KR »ﬁ T3 03 Truly | say to you that this generation will never
L ARE & RA pass away until all these [things] take place!
— F N

31 T B d > NHFEIIFT Ry D e Heaven and earth will pass away, but my words will

never pass away.

32 7R p 3 » PRE} & o ‘;4,5 A FeiE s S‘ﬁk = “But concerning that day or hour no one knows—
i XL R deid 10 7 s G4 not even the angels in heaven nor the Son—except
S T I CiE 0 R R AT the Father.
l‘é o

33 i BSEIE > BELATAE 0 B R A peiE Wr?tChtr?Utt!' Be gl'ert, because you do not know

when the time is!

7Rp H Upt kT o

34 IEI A- /I* AR RFO F AN Ju It is like a man away on a journey, who left his

5B E A A m kA K (el X e house and gave his slaves authority—to each one

*i‘ R VAR A E TR X e his work—and to the doorkeeper he gave orders
A ' R PR o that he should be on the alert.

35 s inin® B g F 4w A ﬁft"i‘ﬁ R Therefore be on the alert, for you do not know
Loapizg o ABLE 0 AL R e when the master of the house is coming—whether
aptiER o BBLE o B P ErLE in the evening, or at midnight, or when the rooster
T S crows, or early in the morning—

36 Zilat L AREKI] 'ﬁ iR T e lest he arrive suddenly [ang) ' Here landlis

supplied because the previous participle (“arrive”) has been
translated as a finite verb} . .
find you sleeping.

37 Axfinimerlavd o B x4 A R iE And what | say to you, | say to everyone: Be on the
Az | alert!”
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~|

Now after two days it was the Passover and the
feast of Unleavened Bread, and the chief priests

and the scribes were seeking how, [after]
{Note: *Here “[after]” is supplied as a component of the

participle (“arresting”) which is understood as temporal}

. . . . {Note:
arresting him by stealth, they could kill [him] .
*Here the direct object is supplied from context in the English

translation}

For they said, “Not at the feast, lest there be an
uproar by the people.”

*Here “[while]” is supplied as a

, Note:
And [while] VO
component of the temporal genitive absolute participle

(‘was"} he was at Bethany in the house of Simon

the leper, [as] {Note: *Here “[as]” is supplied as a

component of the temporal genitive absolute participle (“was

reclining for a meal” .
9 ) he was reclining for a meal, a

woman came holding an alabaster flask of very

costly aerfumed oil of genuine nard. [After]
{Note: *Here “[after]” is supplied as a component of the

participle (“breaking”) which is understood as temporal}

breaking the alabaster flask, she poured [if]
{Note: *Here the direct object is supplied from context in the

English translation .
g }out on his head.

But some were expressing indignation to one
another: {Note: Or perhaps “within themselves”} “Why has

there been this waste of perfumed oil?

T
s
!
SR
&
~
(S
)

For this perfumed oil could have been sold for more
than three hundred denarii and given to the poor!”

Note: The imperfect tense has
And they began to scold { mp
been translated as ingressive here (“began to scold”)

) her.

We
A
*
BN
)
=
e
o
pe
~0
o
P

" cd 8|
NE e - 23T o

But Jesus said, “Leave her alone. Why do you
cause trouble for her? She has done a good deed
to me.

=
| b
«~}
>~
—h
|
o
> F
F_
A
9
[
Y
g

For the poor you always have with you, and you
can do good for them whenever you want, but you
do not always have me.

lﬂ\
x
flm
A

h-3
A
i

She has done what she could; she has anointed my
body beforehand {Note: Literally “she has anticipated to

anoint my body”} for burial

AL AL rinm o :E‘%_L’f » Al Bt =

And truly | say to you, wherever the gospel is
proclaimed in the whole world, what she has done
will also be told in memory of her.

10

Loz a"ﬁ—- /I‘%cu%/\j;'—;—’\é; -3
2

And Judas Iscariot, who [was] one of the twelve,
went to the chief priests in order to betray him to
them.
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11 M eT 0 RRAT :f,: ' X e F A S S i%u And [when] {Note: "Here “when]" is supplied as a
- , , N component of the participle (“heard”) which is understood as
S Ndofm I 4 PRgRT e 0 o ) i | e Nt)'*H the direct object
empora}they heard [this] ,{ ote: *Here the direct objec
is supplied from context in the English translation}
they
were delighted, and promised to give him money.
. {Note: The imperfect tense has
And he began seeking
been translated as ingressive here (“began seeking”)}
how
he could betray him conveniently.
12 Kff fi% THR - X i}“'g‘;&‘ WAXE X - And on the first day of the feast of Unleavened
1 7k xd PR el AR R A Bread, when they sacrificed the Passover lamb, his
V[T RSTIRBRL T IR AR e Y & disciples said to him, “Where do you want us to go

A E_;g 9 4 37 g v 9 [and] {Note: *Here “and” is supplied because the previous
participle (“go”) has been translated as an English infinitive}
prepare, so that you can eat the Passover?”

13 2% gq;j]ﬁ,# 4 R /I‘ R SR L B AR SR K e And he sent two of his disciples and said to them,

[ 4 A& e P “Go into the city and a man carrying a jar of water

TR F - AUk A ko R will meet you. Follow him,
%@%@o
14 @27 %G o R AR FEOA A B0 4 and wherever he enters, say to the master of the
Y , . . house, ‘The Teacher says, “Where is my guest
33 « > L 3\ A - 2 . ) ) )

SRS BIRE P AL A RIR T room where | may eat the Passover with my

WART R o disciples?”’

Wi A BT - 3 4 y {5 And he will show you a large upstairs room

15 " ;}F] b #& X % e I# = ﬁ_ b . {Note: Oryperhaps “gave(ﬁ)" or “panelled”}
REAFRE 4 N 3EE o furnished [and]
o= 0= - -8 {Note: *Here “[and]” is supplied in the translation because of
English style} ready, and prepare for us there.”
112 y 32 S A8 0 enp BR gk ¥ And the disciples went out and came into the cit
16 ' , ﬁL 'é -~ i_;bj ’Tﬁ } J; e gﬁ; T and found [e\ferything] {Note: *Here the direct object¥s
Puerle fen ‘]‘Jt‘ﬂm‘ CI ﬁ AE T ﬁa ° supplied from context in the English translation} .
just as he
had told them, and they prepared the Passover.
17 ;IJ - % b, BR ﬁbﬁf'L - /I\ l‘] MK :}_‘ T e And [when it] {Note: *Here “[when]” is supplied as a
component of the temporal genitive absolute participle
(‘was")} was evening, he arrived with the twelve.
18 W "_—"‘ )ﬁ i ‘Zi "ﬁﬂ'f ,& , BR g”f"’; 2 Y ;’ft% And [Whi/e]f{NOte: *Here “[while]” is supplied as a
L t of the t | genitive absolut ticiple (“
iR (min e 1'3 ? _ /|\ LA v A 2 component of the temporal genitive absolute participle (“were
reclining at table”)} .

307 o they were reclining at table and
eating, Jesus said, “Truly | say to you, that one of
you who is eating with me will betray me.”

Wom R KAek s - S AR el D F They began to be distressed and to say to him one

19 Pl T f iflf\% ’ | (A L b y ?S | e {Note: The negativg construction

Aoz 9 by one, “Surely not 17" *
in Greek anticipates a negative answer here}

BRgesd e M, o B L - M)k A== But he said to them, “ [/ is] one of the twelve—the

20 ﬁ?;ﬁ jl M Ft‘ e Fﬁ: S [ ]{Note: *Here the direct object

4439 RS A o one who is dipping [bread]

[ = - | is supplied from context in the English translation} .

into the
bowl with me.
21 A3 AEBELE > Pderg b ;}F] % WoErT Fgr tTi_SonboI Mantis ?hoi?g justbas ithis wrt'irt]teré )

. - . . Coy about him, but woe to that man by whom the Son o

3 2 L - A 2 A I . . .
fed A F A 4R | 7842 p b Man is betrayed! [/t would be] better for him if that
F o man had not been born.”
FE50 ¥ 14ESGUEE
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i ey SR i 0 RBRE AL R 0 AT AR
fg‘ué%ﬂ RSN AR L - SRS

74\5'\“ i fi’]‘ 3

{Note: *Here “[while]” is supplied as a

And [while]

component of the temporal genitive absolute participle (“were
ting” .

eating")} they were eating, he took bread [and],

{Note: *Here “[and]” is supplied in the translation because of

English style} [after] {Note: *Here “[after]” is supplied as a

component of the participle (“giving thanks”) which is
understood as temporal}

giving thanks, he broke [it]
{Note: *Here the direct object is supplied from context in the

English translation} {Note: *Here the direct

and gave [if]
object is supplied from context in the English translation} to

.. {Note: *Here the direct object
them and said, “Take [/t],{ ofe: “rere the direct objec

is supplied from context in the English translation} this is

my body.”

23

X gdedrk o AT o FAE DS BN ‘%’K
koo

{Note: *Here “[after]” is supplied as a

And [after]

component of the participle (“taking”) which is understood as

t | . Note: *Here “[and]” i

empora}taklng the cup [and]{ ote: *Here “[and]” is

supplied in the translation because of English style} . .
giving

... {Note: *H he di ject i

thanks, he gave [/t]{ ote: *Here the direct object is

lied fi text in the English t lati
supplied from context in the English translation} to them,

and they all drank from it.

24

And he said to them, “This is my blood of the
covenant which is poured out for many.

25

Truly | say to you that | will never drink of the fruit of
the vine any longer until that day when | drink it
new in the kingdom of God.”

26

fo meE 3 E o 3Rk s LS o

*Here “[after]” is supplied as a

Note:
And [after they] VO
component of the participle (“had sung the hymn”) which is

understood as temporal} had sung the hymn, they went
out to the Mount of Olives.

27

PRt 5L 1 G ARE BT 0 F]E %
I R LT RS e S

And Jesus said to them, “You will all fall away,
because it is written, ‘I will strike the shepherd and

. , {Note: A quotation f
the sheep will be scattered. {Note: A quotation from
<Zech 13:7>}

28

NEEMS s B ARDN ;tjj‘_%c'flj'flj

o

M =

But after | am raised, | will go ahead of you into
Galilee.”

29

®
g

i LA BOAREEE 0 ANE R A o

But Peter said to him, “Even if they all fall away,
certainly | will not!”

30

\

Rffordis 50 0 AL A2F00 > AL X R
2 =B i B il o RER = A A o

And Jesus said to him, “Truly | say to you that
today—this night—before the rooster crows twice,
you will deny me three times!”

31

LA gt i T AR AL A foin oo
SRR RN R o 0 AR HK o

But he kept saying emphatically, “If it is necessary
for me to die with you, | will never deny you!” And
they all were saying the same [thing] also.

32

BiRI- fE G L R E TR e PRBR
AU HSK D Rk Ay E o F AL

Note: Literally “th
And they came to a place named {Note: Literally "the

name of which’y Gethsemane, and he said to his
disciples, “Sit here while | pray.”

33

And he took along Peter and James and John with
him, and he began to be distressed and troubled.

DAREE E 148
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34 st imsliNo 2 HFPRGE, v R And he said to them, “My soul is deeply grieved, to
cr sk aa “h sz - the point of death. Remain here and stay awake.”
i iy e &g B
3 N IeT iR A S IR I O e And going forward a little he fell to the ground and
35 ¥ ﬂ Zes ": {L PR AT e w7 begai togpray {Note: The imperfect tense hgs been
= = 1 g °
T o Ig v 7R ]:‘lj‘ 13 d 3 translated as ingressive here (“began to pray”)} that. if it
were possible, the hour would pass from him.
36 @l :ifr§ | <P | hin “F4RE 5 Ri5 And he said, “Abba, (0! e erd AR means
PR . s “father” in Aramaic} . .
Wy o Rm > AR AANHZ L SR Father, all [things] [are] possible
] !
P A for you! Take away this cu% tfgornergahg(\?érgo[tw\m?atl
will, but what you [will] .’
an understood repetition of the verb earlier in this verse}
37 2R gy,]& nofs F“i—f’% 7o ‘Tk‘}jl i i—* 3E L And he came and found them sleeping, and he said
7 | S A RS R to Peter, “Simon, are you sleeping? Were you not
v e B'i‘ w57 A RPLY B s able to stay awake one hour?
38 R =1 ﬁgﬁﬁ s FLE N TR o iR R Stay awake and pray that you will not enter into
Ll p e temptation. The spirit [is] willing, but the flesh [is
FAER B g oo pirt 5] wiling el
39  mgpx 2 3EL o HlavEd AL LA - 1o And again he went away [and] |0 Here fandlis
supplied because the previous participle (“went away”) has
been translated as a finite verb} .
prayed, saying the
same thing.
40 x kU@ inpEg 1o F4 @ mempbd £ And again he came [ang) 0 e el
.o ) s A, supplied because the previous participle (“came”) has been
FIE 5 e 2 A aw B oo | e
translated as a finite ver }found them sleeping, fqr they
could not keep their eyes open, {Note: Literally “for
their eyes were weighed down }and they did not know
what to reply to him.
41 $ =k oo xt s IR A in 0 i AR pE And he came the third [time] and said to them, “Are
N X s vy - P, you still sleeping and resting? It is enough! The
= g (& ? ) R hour has come. Behold, the Son of Man is being
'{FT ¥R A F4I AR A E2T T o betrayed into the hands of sinners.
42 A=k | A3 3 o v}’K » PRI AN en k3T Get up, let us go! Behold, the one who is betraying
S me is approaching!”
43 BUEZd > BARIRL - 4 B kA % And immediately, [while] |0t Here Twhile]is
, lied t of the t | genitive absolut
a7 34}) ":F ;,; 2 i%’ % ’}%__s , /\A';—’r‘f ; —)/\‘f\_’"\? supplied as a component o e lemporal genitive apbsolute
A participle (“was ... speaking”)} . .
45X %22 51Uk o he was still speaking,
Judas—one of the twelve—arrived, and with him a
crowd with swords and clubs, from the chief priests
and the scribes and the elders.
44 Sl gy,]f;m A 3 - /I* o R R Now the one who was betraying him had given
e e ooap B P - . e them a sign, saying, “ [The one] whom | kiss—he is
e p‘%— ’ ’P\-Tk‘ﬂ'\"" ° Lnn 31}“ [ i o = &+ [the one] {Note: *Here the predicate nominative (“[the
FheadF L o onel") i - *Here

s implied . . Note:
's impli }Arrest him and lead [h/m]{
the direct object is supplied from context in the English

translation »
} away under guard!

#5207
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{Note: *Here “[when]” is supplied as a

45 & ks I DR PRET A > LD Pt o And [when he]
,g b e component of the participle (“arrived”) which is understood as
1 e vii o
temporal} arrived, he came up to him immediately
[and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous
participle (“came up”) has been translated as a finite verb}
said, “Rabbi,” and kissed him.
46 om T;,;'r L £ Hp o So they laid hands on him and arrested him.
DAL L A s F - Mg s ) 7= But a certain one of the bystanders, drawing [his]
47 B2 i AT ko g {Note: Literally “the”: the Greol anitlo s tset hore ac a
=] a1 A T - 0 N\
pml]"kfkl 7”!'13}1{-1]& I._Tko .
possessive pronoun; sword, struck the slave of the
high priest and cut off his ear.
W Note: *Here * "
48 Rgfatis nallininA F Ak £ And Jesus answered [and]{ ote: “Here "[and]" is
e fe i E 2 9 supplied because the previous participle (“answered”) has
g 1]
== been translated as a finite verb} __. .
said to them, “Have you
come out with swords and clubs, as against a
robber, to arrest me?
NI X Fra A, mmARLT » mmng ok Every day | was with you in the temple [courts]
49 . ?I fomin i 2 " -~ {Note: *Here “[courts]” is supplied to distinguish this area
N\ o 2 v (YN J > P,‘”‘ 'z ) ) o )
F ﬁ 3 12y i = i}"‘ ’ % E—j"——’:‘ Bl from the interior of the temple building itself} .
SZ o teaching, and
v ou did not arrest me! But [this has happened]
Note: The phrase “[this has happened]” is not in the Greek
text, but is understood and must be supplied in the
translation because of English style; cf. the parallel in <Matt
2
6:967; in order that the scriptures would be fulfilled.
50 ] RGRE A e AT o And they all abandoned him Jand) ¢ Here [and]
is supplied because the previous participle (“abandoned”)
has been translated as a finite verb} fled.
51 »); — /|~ LEA S KRR % - iz__;ﬁ»_# v A And a certain young man was following him,
] s A4 '4’&5 ” clothed [only] in a linen cloth %n [hisH] nakﬁd body.
P U 3 o i . *

A T And they attempted to selze{ ote: “Here the present
tense is translated as a conative present (“attempted to”)}
him,

T . . Note: *H
52 wIrd it oo A S 4T o but he left behind the linen cloth [and] !\ e
“[and]” is supplied because the previous participle (“left
behind”) has been translated as a finite verb} fled naked.
53 i 4 5K gﬁ;i;,{! X EPIRT 5> R 4’5 hE D And they led Jesus away to the high priest, and all
, , the chief priests and the elders and the scribes
v, »/;_‘z > | ¥R > L2 = o
Kfexza~dL Fg%ﬂfr“ xR came together.
54 ‘Et gmmmﬁﬂ % msg,,ﬁ y — B2 AKX E I And Peter followed him from a distance, right
_ T AN . . . . .
, o <k Lok g inside, into the courtyard of the high priest. And he
ez B i was sitting with the officers and warming himself by
the fire.
5 & —"\—fr}_- ~LEEH L 4 PR g;,r; Eigpht Now the chief priests and the whole Sanhedrin
TR TR % were looking for testimony against Jesus in ’\?rder to
75k - ° . . . . .
put him to death, and they did not find [if] . {Note
*Here the direct object is supplied from context in the English
translation}
56 F o4 i JFUE A TELES o RE B e For many% ve false testimony against him, and
it

’ﬂ"-)’é'zipr’

{Note: Literally “the”; the Greek article is used here as a

their
possessive pronoun; testimony was not consistent.
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: *Here “[and]” is

o7  * 3 ™A AAr R ITRLIES B o B And some stood up [and] '
supplied because the previous participle (“stood up”) has
been translated as a finite verb} .
began to give false
. {Note: The imperfect tense has been translated
testimony _ _
as ingressive here (“began to give false testimony”)} against
him, saying,
B8 Aol AR FFELiy A £ Arid en “We heard him saying, ‘l will destroy this temple
made by hands, and within three days | will build
S 12 ° ’ »
B Z P T Tigo BAA “Tig 6 another not made by hands.
59 w ;]‘JL«ELQ SIELSE Y 5 R L AL o And their testimony was not even consistent about
this.
LS Ade sk oy B e BRGA L (Tt = And the high priest stood up in the midst [of them]
60 ; m k:"“ ‘-L' . ' | 37,]"; o :’ ! [and] {NoteTc]*nge “land]” is sugplied because the previous
2 L 1 g [ A
FK A w 5 ' r? ‘7 B A i® LF‘ Vi eI ’ participle (“stood up”) has been translated as a finite verb}
w9 . .
: asked Jesus, saying, “Do you not reply anything?
What are these [people] testifying against you?”
61 Pipkdr? TF > - G5 AW E o A F P But he was silent and did not reply anything. Again
. - ) - the high priest asked him and said to him, “Are you
Wy s s | =20 K L H A4 . w
[ ds B LB IR AR L S 27 the Christ, the Son of the Blessed One?
g9
o S
62 R g,,]f;;;; e ,E‘!\ o ThN % _—F% noA G ok B 7R + And Jesus said, “l am, and you will see th({eNEtc;nA%f
wE L > B LR b ehs F il e Man sitting at the right hand of the Power '
Ep T~ w indirect way of referring to God} . .
and coming with the
clouds of heaven.”
63 +*E7 I]‘Jt»:}’i‘i AR ARSI R T And the high priest tore his clothes [and] !¢ e
A v D “[and]” is supplied because the previous participle (“tore”) has
been translated as a finite verb} said, “What further need
do we have of witnesses?
e Zer Wiy BRI HBE T o 150 e, You have heard the blasphemy! What do you
64 imine ZTLE Y e ETe e TR - {Note: Literally doon It s 10 you’} Y
Modete P W MARE Wl o think ? And they all
b L P =7 = . . {Note: Literally
condemned him as deserving death .
“to be deserving of death”}
65 T} 7,5 Apbrebrk P8 F > X f;a‘{% (O Lo And some began to spit on him and to cover his
. . ot ey T |y o face and to strike him with their fists, and to say to
S A N SR R S LA S R S (N him “Prophesy!” Ar’\}d the qfficr?rls regei\_/ﬁd him with
iﬁ-_i ;-‘ , ¥ £ ?; JfT o slaps in the face.{ ote: Or “with blows” (either meaning is
possible here)}
66 {EL?E' l’f+_—f 51]‘;&"5‘ 9 % 5 X ;ZFQ B _ # And [while] {Note: *Here “[while]” is supplied as a
2 component of the temporal genitive absolute participle
b
(‘was")} Peter was below in the courtyard, one of the
female slaves of the high priest came up
67 O E L wk = % [P i,,».% ER And [when] {Note: *Here “[when]” is supplied as a
- ifﬁp’ 4 PR ~ kihe component of the participle (“saw”) which is understood as
temporal} she saw Peter warming himself, she
looked intently at him [angj ¢ Here fandlis
supplied because the previous participle (“looked intently at”)
has been translated as a finite verb} __. .
said, “You also were
with the Nazarene, Jesus.”
¥ 54 W ¥ 14ESGUEE



68 GLiFIrA AGA I AR drig o4 A PG
R S I R TR

if.ﬂﬂ"’ 7 o

N

F;“D y AL

{Note: *Here the direct object is

But he denied [if],

supplied from context in the English translation} . «
saying, ‘I

neither know nor understand what you mean!” And

he went out into the gateway, and a rooster
crowed {Note: Several important and early manuscripts

lack the words “and a rooster crowed”}

B9 N L LE 5 Radd B gl iy
X - Heo

Note: *H
And the female slave, [when she]{ oler ere
“Iwhen]” is supplied as a component of the participle (“saw”)

which is understood as temporal} .
saw him, began to say

again to the bystanders, “This man is one of them!”

70 @ER ZAKA T 7
Fen A xR

F] % i {4E?IJ?IJ A o

ok o
N
&= T

v

RS

5;

*Here the direct object is supplied

But he denied /it] |

from context in the English translation} again. And after a

little /while] , again the bystanders began to say
{Note: The imperfect tense has been translated as ingressive

here (* t g P
ere (‘began to say)} to Peter, “You really are [one] of

them, because you also are a Galilean, and your
.. 1» {Note: Literally “is like”} {Note: Some
accent shows it !

manuscripts omit “and your accent shows it"}

71 f&.ﬂyjfui RAT e 1 A A R KD

And he began to curse and to swear with an oath, “I
do not know this man whom you are talking about!”

72 b1 E i oo L BARIRGRAT B AT

And immediately a rooster crowed for the second
time. And Peter remembered the statement, how
Jesus had said to him, “Before the rooster crows
twice, you will deny me three times,” and throwing

. Note: The imperfect
himself down, he began to weep. { mp
tense has been translated as ingressive here (“began to

weep”)}

=z

=

N R N R S

. Note: *H
And as soon as morning [came] , [after]{ ole: rere

“[after]” is supplied as a component of the participle

(“formulating”) which is understood as temporal}

formulating a plan, the chief priests, with the elders

and scribes and the whole Sanhedrin, tied up
. __{Note: *Here the direct object i l
Jesus, led [hlm]{ ote ere the direct object is supplied

from context in the English translation}

away, and handed
[him] {Note: *Here the direct object is supplied from context
in the English translation .
' 9t ' }over to Pilate.

2 SR mEKA AT % 2 gk

a3 iRl e o

And Pilate asked him, “Are you the king of the

” X Note: *H
Jews?” And he answered him [and]{ otemere
“[and]” is supplied because the previous participle
(“answered”) has been translated as a finite verb} __.

said,
“You say [so] .”

. . Note: The
And the chief priests began to accuse {
imperfect tense has been translated as ingressive here

(“began to accuse”)

) him [of] many [things] .

DAREE E158
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4 S A R AR S S —é v 2 Ry 5 So Pilate asked him again, saying, “Do you not
. TR s, answer anything? See how many [charges]
mi [N N FK7P ¥ £ = ‘7 {Note: *The word “charges” is not in the Greek text but is
| . . . »
implied) they are bringing against you!
5 BR g,,f\.fa T g » IR BR XiFHEZH o But Jesus did not answer anything further, so that
Pilate was astonished.
s a ,r . Note:
6 B B G A TR - Now at each feast he customarily released ¢
~ o1 The imperfect tense has been translated as customary here
AR “customarily released”
(‘customarily released")} for them one prisoner whom
they requested.
. . s Note: “B ’
7 I A A I g 2 S e R o 11 And the one named Barabbas |0 Barabbas

Iy s 22 . a ;. means “son of the father” in Aramaic} . .

8o 8 i {TE Pt iE o Tﬁ A o was imprisoned
with the rebels who had committed murder in the
rebellion.

Note: *Here “

8 A d Rade s BE S nd And the crowd came up [and] Vo1 Here landlis

supplied because the previous participle (“came up”) has
[ fini .

been translated as a finite verb} began to ask him to do
as he customarily did {Note: The imperfect tense has
been translated as customary here (“customarily did”)} for
them.

9 P sl mmE N 1&&3}% =~ A3 AR So Pilate answered the.m, saying, “Do you want me

a0 to release for you the king of the Jews?”

] .

10 @ Rpet > 59 X E_F)% b5 o Jo B8 gy,]f;ﬁ';’ (For he realized that the chief priests had handed

Y him over because of envy.)

1 R o
g 2 IS ) TR BT But the chief priests incited the crowd so that he
11 X K Peek 4 ’ PR £ % P {Note: *Here “[and]"

W would release for them Barabbas
is supplied because the previous participle (“answered”) has
been translated as a finite verb}

instead.
12 [ A AN S o imm b'L'r,f;r, L3 So Pilate answered [and] said to them again, “Then
1 . Jowr 9 what do you want me to do with [the one] whom
’ “ N v . »
L 2 : ! you call the king of the Jews?
13 )i X e % B0 Fe fe v Lo dE | And they shouted again, “Crucify him!”
14 @335 Az QuiT e ZE And Pilate said to them, “Why? What evil has he
o “ e o
9 @ lg B4 mpé.%% e AL done?” But they shouted even louder, “Crucify him!
% |
15 @RI fAER PR T L So Pilate, [because hej I\Ot¢: Here [becauselTis
lied t of th ticiple (“wanted”) which i
1 i PR i*fj 2 ;Z‘;,A/;TA""T*,\; . supplied as a component of the participle (“wante ?wm “|s
] understood as causal} . {Note: Literally “to
wanted to satisfy
ke sufficient”
make sulielent the crowd, released for them
Barabbas. And [after] {Note: *Here “[after]” is supplied as
a component of the participle (“flogged”) which is understood
t I .
as temporal} he had Jesus flogged, he handed [him]
{Note: *Here the direct object is supplied from context in the
English translation} over so that he could be crucified.
16 TRMRA EF T T 2 F D So the soldiers led him away into the palace (that

o

IR dw

is, the governor’s residence) and called together
the whole cohort.

#5671
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17

WY A 2 SRR TR L%
I

And they put a purple cloak on him, and /after]
{Note: *Here “[after]” is supplied as a component of the

participle (“weaving”) which is understood as temporal}

weaving a crown of thorns they placed /[if]
{Note: *Here the direct object is supplied from context in the

English translation .
gishir ' }on him.

18 i}.;pt 7{"@; 3K, L -/ili jé; y Rx A eh3 R And they began to greet him, “Hail, king of the
Jews!”

19 ~ £- 15 34 end > ehrdik B0 And they repeatedly struck ¢ "¢ mPerfectiense

5 P }% Py has been translated as iterative here (“repeatedly struck”)}
I S s A
him on the head with a reed, and were spitting on
him, and they knelt down {Note: Literally “bending the
knees”} [and {Note: *Here “[and]” is supplied because the
previous participle (“knelt down”) has been translated as a
finite verb} did obeisance to him.
20 XF =7 > T’}‘;A B AS S 0 F B And when they had mocked him, they strip%ﬁdthim
7 - . ote:
¢ , B oy , Lo oAp of the purple cloak and put his own clothes
7 PR ke 2 £ & F 7 Some manuscripts have “his clothes” in place of “his own
clothes’} on him, and they led him out so that they
could crucify him.

21 »); - /I\ - ﬂ 2L o kETA LA —frgl And they forced a certain man who was passing by,
SR R 0 A ST R > i 2R S s @ Simon of Cyrene (the father of Alexander and
FEON A 472 e Rufus), who was coming from the country, to carry
)’I%é"ﬁ s 2 o F A L IRk F % o his cross.

22 s i A ER gy,rqu] 1A A B RS (A LW g And they brought him to the place Golgotha (which
:"_‘:]‘J' LAPAEL ) is translated “Place of a Skull”).

© N VR ’

23 E£X e SEla VRS / SRR % e And they attempted to give {Note: Here the imperfect
tense is translated as a conative imperfect (“attempted to
give} him wine mixed with myrrh, but he did not
take it.

T B e A Lz, EIPANINE S And they crucified him and divided his clothes

24 ﬂ"/]: ; , /L;‘ " —} 7+ #“h 'é e €N among t);emselves {Note: *Here “among themselves”
PR A AR ° reflects the middle voice of the verb “divided”} [by]

{Note: *Here “[by]” is supplied as a component of the
participle (“casting”) which is understood as means} casting
lots for them [fo see] who should take what.

25 A Ltz B decnptiz oo Now it was the third hour when they crucified him.

26 [ERL ] 7,5 ok > T gL R A And the inscription of the charge against him was
" written, “The king of the Jews.”

W mx Ja Nk Bdris perL x 28 , - A And with him they crucified two robbers, one on

o ]j ) - /I\ ;:& 9 ’ff’ - 2 M TI ’ 2 ! [his] right and oni on [his] left {Note: Most later Greek

2 3 _ BT TN - L . .
e |z ( fe 5y F manuscripts add v. <28> (a quotation from <Isa 53:12>) after
v. <27>, “And the scripture was fulfilled that says, ‘And he
was counted with the lawless ones’ ”}
28 AR B g 2

R B b
#e)
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AFRD Ziten i BH B o %L ¥
ﬁﬁﬁaiﬁ\iﬂxﬁék%

NYd

And those who passed by reviled him, shaking their
heads and saying, “Aha! The one who would

Note: *H th
destroy the temple and rebuild [/t]{ oler meretne
direct object is supplied from context in the English

translation
i in three days,

30

ALz

\7‘:\2'

+TRE

Note: *Here “[by]” i li
save yourself [by]{ ote: *Here “[by]” is supplied as a

component of the participle (“coming down”) which is

understood as means} . "
coming down from the cross!

31

g pas i w o g
SR IRV

In the same way also the chief prlests alon?hwith

te: *H direct
the scribes, were mocking [h/m] Note: “Here the direc
object is supplied from context in the English translation} to

one another, saying, “He saved others; he is not
able to save himself!

32

/

4 51].513_%%«‘, MaAapdT AL 32 LT
%k > M;hfru% . ’:]‘,%igﬁ o FRAvis o T

Aa B oo

Let the Christ, the king of Israel, come down now
from the cross, so that we may see and believe!
Even those who were crucified with him were
reviling him.

33

/J\_’I_E;uje‘

B0 B —'FK%E]—% e

{Note: *Here “[when]” is supplied as a

And [when]
component of the temporal genitive absolute participle

“came” .
( B the sixth hour came, darkness came over

the whole land until the ninth hour.

34

¢ P g 0 RpRL FeR K D 1T B |
MY E PRI T AR PR

o R I -

And at the ninth hour Jesus cried out with a loud
voice, “ Eloi, Eloi, lema sabachthani? ” (which is
translated, “My God, my God, why {Note: Literally “for

hat [reason]” » {Note: A
what [ I have you forsaken me? ){
quotation from <Ps 22:1>}

35

B DA T
ey éfx]-_?_'c‘i |

~my
3
=

T R

And some of the bystanders, [when they]
{Note: *Here “[when]” Is supplied as a component of the

participle (“heard”) which is understood as temporal} heard
it] {Note: *Here the direct object is supplied from context in

the English translation}

Elijah!”

said, “Behold, he is summoning

36

oAb A RARER R Sh
—1;,i‘;f&»;gugj,;;;:g:eﬁ%,,Fr]',.}‘,flj
* 5 BT oo

ERT

And someone ran and filled a sponge with sour
. ..; {Note: *Here the direct object is supplied from
wine, put [it]
context in the English translation
9 }on areed, [and]
{Note: *Here “[and]” is supplied because the two previous

participles (“ran” and “filled”) have been translated as finite

verbs} {Note: *Here the direct object is supplied

gave [it]
from context in the English translation} to him to drink
. « . Note: *Here the direct object is

saying, “Leave [him] ' ' Ject
supplied from context in the English translation}
alone! Let

us see if Elijah is coming to take him down.”

37

Note: *Here “[and]”
But Jesus uttered a loud cry [and]{ ote: "Here "[and]
is supplied because the previous participle (“‘uttered”) has

been translated as a finite verb} .
expired.

38

B chig S A PR L AL

And the curtain of the temple was torn in two from
top to bottom.

#5887
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39

}‘fm"‘!:.%r‘ﬂ];] % X f BK%‘Y*LFA‘:A (4’5
v 'uyv%v”’—”r)%‘ﬁ ’j}“”“:ﬁ&ﬁ
L e s |

N

: *Here “[when]” is supplied as a

Note:
And [when] VO
component of the participle (“saw”) which is understood as

temporal} the centurion who was standing opposite
him saw that he expired like this, he said, “Truly this
man was God’s Son!”

40

T < f e S ot £

RS A

And there were also women observing from a
distance, among whom [were] Mary Magdalene,

Note: O
and Mary the mother of James the younger{ ol
perhaps “the short,” referring to stature} {Note:
and Joses,

This name appears in <Matt 27:56 >as “Joseph”} and

Salome,

41

‘]J'E‘!\ K%# '4( mp‘f “9: ) ﬁf‘lf_,‘:fb' ~ FR;
W oHRE A ﬁ* e IRk b IR L el
FIg Eal L‘?K‘ixp‘uﬁ o

|

who used to follow {Note: The imperfect tense has been

translated as customary here (“used to follow”)} him and

serve him when he was in Galilee, and many other
[women] who went up with him to Jerusalem.

42

{Note: *Here “[when]” is supplied as a

And [when it]
component of the temporal genitive absolute participle

(‘was")} was already evening, since it was the day of

preparation (that is, the day before the Sabbath),

43

Joseph of Arimathea, a prominent member of the
council who was also himself looking forward to

{Note: Or “waiting for'} the kingdom of God, came

. {Note: *Here “[and]” is
acting courageously [and]
supplied because the previous participle (“came”) has been

translated finit b . .
ransiated as afinie ver }went in to Pilate and asked

for the body of Jesus.

44

’ I'g‘-""—ﬁ%’\
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And Pilate was surprised that he was already dead,
and summoning the centurion, asked him whether
he had died already.

45

TR 4 X B i T;}u ﬂﬁﬁ’ﬁ;m
EAE

And [when he] {Note: *Here “[when]” is supplied as a

component of the participle (“learned of”) which is understood
as temporal .., {Note: *Here the direct object is
poral) learned of [/t]{ ' Ject
lied fi text in the English t lati
supplied from context in the English translation} from the

centurion, he granted the corpse to Joseph.

46

:]%1”1 3‘3‘1},’## ) UBK%B&’L‘ ‘, , F "H'Uﬁt
TR X NRAG T BN KAWL
xfRid- Hp L RP AP

{Note: *Here “[after]” is supplied as a

And [after]
component of the participle (“purchasing”) which is

derstood as t I . .
understood as temporal} purchasing a linen cloth [and]

{Note: *Here “[and]” is supplied because the participle

(“taking...down”) has been translated as a finite verb in

keepi ith English styl . .
eeping with English style} taking him down, he
wrapped [him] {Note: *Here the direct object is supplied

from context in the English translation
9 i in the linen cloth

and placed him in a tomb that had been cut from
the rock. And he rolled a stone over the entrance of
the tomb.

47

RN S R TES e

R I

SRR

Now Mary Magdalene and Mary the [mother] of
Joses saw where he was placed.
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F16 =
1 li T % A , :HE 2 j‘f_fﬁj ;I"JT_ ‘ff";/ﬁ é A And [when] {Note: *Here “[when]” is supplied as a
. = component of the temporal genitive absolute participle (“was
I T EIF > T4 FELF e ’ porag participle (
1l i o over’)} the Sabbath was over, Mary Magdalene, and
Mary the [mother] of James, and Salome
purchased fragrant sg)ices so that they could go
{Note: *Here “[and]” is supplied because the previous
[and] * " o
participle (“go”) has been translated as a finite verb} anoint
him.
2 ~ penkm— P ;%‘-5_ s ALK FReopt i o 0 And very early in the morning on the first /day/ of
kP HEIRE the week they came to the tomb /after] {Note: "Here
+ 2 = “[after]” is supplied as a component of the temporal genitive
absolute participle (“had risen”)} the sun had risen.

3 Pl top A X g J? ifa ez 9 And they were saying to one another, “Who will roll
away the stone for us from the entrance of the
tomb?”

4 7RI 2R % %E_,‘_,‘ s Jd (0 ;K’”}‘ _ _JF% y Fr z And [when they] {Note: *Here “[when]” is supplied as a

R o component of the participle (“looked up”) which is understood
;)T [ &}TE!IL 7 o
as temporal} looked up, they saw that the stone had
been rolled away (for it was very large).
5 o132 K g , —% n— /I\ NE A B L And [as they]{Note: *Here “[as]” is supplied as a
» e % gy ITJ' o }’ component of the participle (“going”) which is understood as
0 G v A o RE IR o
temporal} were going into the tomb, they saw a
young man dressed in a white robe sitting on the
right side, and they were alarmed.
FRODFE A xFd ML D AR EMIDSH ut he said to them, “Do not be alarmed. You are
b F 44 A But h id to th ‘D t be al d.Y
- looking for Jesus the Nazarene who was crucified.
1 = 3 v e b3 e Sz
FRAET L 3O mi%ﬁf AIRpRo Bt B ER He has been raised, he is not here! See the place
TR iy e oo "‘Et"{g Z A e oo where they laid him!
7 fnin e 3 255 ) Mr{g\g_ﬂ y L f8 But go, tell his disciples and Peter that he is going
S N ahead of you to Galilee. You will see him there, just
ENERURRE YRS VR TESEN -S43 Rt as he told you.”
@ I hefs A AT SR R N
#F 60, #£16 E OAUES
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And they went out /and] {Note: *Here “[and]” is supplied

because the previous participle (“went out”) has been

translated as a finite verb} fled from the tomb, because
trembling and amazement had seized them. And
they said nothing to anyone, because they were

afraid {Note: The Gospel of Mark ends at this point in some

manuscripts, including two of the most important ones, while
other manuscripts supply a shorter ending (sometimes
included as part of v. <8>), others supply the traditional
longer ending (vv. <9-20>), and still other manuscripts
supply both the shorter ending and vv. <9-20>; due to
significant questions about the authenticity of these

alternative endings, many scholars regard 16:8 as the last

verse of the Gospel of Mark}

[So they promptly
reported all the [things] they had been commanded
to those around Peter. And after these [things],
Jesus himself also sent out through them from the
east even as far as the west the holy and
imperishable proclamation of eternal salvation.
Amen.] [
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Now early on the first [day] of the week, [after he]
{Note: *Here “[after]” is supplied as a component of the

articiple (“rose”) which is understood as temporal
P ple (rose”) P }rose, he

appeared first to Mary Magdalene, from whom he
had expelled seven demons.
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She went out [and] {Note: *Here “[and]” is supplied

because the previous participle (“went out”) has been

... {Note: *Here the
announced [it]
direct object is supplied from context in the English

translated as a finite verb}

t lati . . .
ransiation} to those who were with him [while they]
{Note: *Here “[while]” is supplied as a component of the

rticiple (* ") which i derstood as t |
participle (“were”) which is understood as empora}Were

mourning and weeping.
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And those, [when they] {Note: *Here “[when]” is supplied

as a component of the participle (“heard”) which is
nderstood as temporal .
. poral} heard that he was alive and

. . Note:
had been seen by her, refused to believe Jif] . {Note
*Here the direct object is supplied from context in the English

translation}
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And after these [things], he a RPeared in a different
(0]

form to two of them [as they] | ¢ Here 1aslis
supplied as a component of the participle (“were walking”)

which is understood as temporal . .
P }were walking, [while

they] {Note: *Here “[while]” is supplied as a component of

the participle (“were going out”) which is understood as

temporal} were going out into the countryside.
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And these went [and] {Note: *Here “[and]” is supplied

because the previous participle (“went”) has been translated

as a finite verb} {Note: *Here the direct object

reported [it]

is supplied from context in the English translation} to the

others, and they did not believe them.
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{Note: *Here “[while]” is supplied as a

And later, [while]
component of the participle (“were reclining at table”) which is

understood as temporal} .

they were reclining at table,
he appeared to the eleven. And he reprimanded
their unbelief and hardness of heart, because they

did not believe those who had seen him [after he]
{Note: *Here “[after]” is supplied as a component of the

participle (“had been raised”) which is understood as

temporal} had been raised.
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And he said to them, “Go {Note: As a participle of

attendant circumstance this participle carries imperatival

force picked up from the main verb (“preach”)} into all the

{Note: *Here “[and]” is supplied because the

world [and]
previous participle (“go”) has been translated as a finite verb}

preach the gospel to all creation.
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The one who believes and is baptized will be
saved, but the one who refuses to believe will be
condemned.
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And these signs will accompany those who believe:
in my name they will expel demons, they will speak
in new tongues,
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{Note: Some manuscripts have “and they

they will pick up
W|II-p|ck up”} snakes.
(heirhands's Ang if they drink any deadly [poison] it
will never hurt them; they will lay hands on the sick
. {Note: Liferally “they will have™} ”
and they will get well.

{Note: Some manuscripts add “with
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Then the Lord Jesus, after [he] had spoken to
them, was taken up into heaven and sat down at
the right hand of God.
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And they went out /and] {Note: *Here “[and]” is supplied

because the previous participle (“went out”) has been

translated as a finite verb} .
proclaimed everywhere,

{Note: *Here “[while]” is supplied as a component of

[while]
the temporal genitive absolute participle (“was working

together with)} the Lord was working together with

[them] {Note: *Here the direct object is supplied from

context in the English translation} and confirming the

message through the accompanying signs.]
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